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EGY ÉVFORDULÓN 
T í z é v v e l e z e l ő t t ezekben a n a p o k b a n 

M a g y a r o r s z á g i z g a l m a s ó r á k a t é l t : az ú g y 
neveze t t ö s s z e e s k ü v é s i ü g y n a p j a i t . D e c e m 
b e r k ö z e p é n k e z d ő d l e k a l e t a r t ó z t a t á s o k . 
J a n u á r e l e j é i g a z o n b a n csak egy a r á n y l a g 
s z ü k r é t e g : az a k k o r m á r é l e t - h a l á l h a r c o t 
v i v ő K i s g a z d a é s K o m m u n i s t a p á r t o k veze
t ő s é g e t u d o t t az e s e m é n y e k r ő l . D e c e m b e r 
t i z e n h a t o d i k a é s j a n u á r ö t ö d i k e k ö z ö t t a 
n y i l v á n o s s á g t e l j e s k i z á r á s á v a l f o l y t a h a r c 
az ö s s z e e s k ü v ő k , de v a l ó j á b a n az o r s z á g 
s o r s a fe le t t . E n n e k a h a r c n a k v o l t a k b i z 
t a t ó f o r d u l a t a i . V o l t a k p i l l a n a t o k , a m i k o r 
ugy t ü n l , h o g y s i k e r ü l a k o m m u n i s t a h a m i s 
v á d a t ; e g é s z s z ö v e v é n y é i v i s s z a f o r d í t a n i a 
g y á r t ó k r a é s a m a g y a r f ü g g e t l e n s é g m a 
r a d v á n y a i n a k e l t i p r á s á n a c s a r k o d ó k o m 
m u n i s t á k s a j á t k e l e p c é j ü k b e b o n y o l ó d n a k . 
E h h e z a z o n b a n n e m k e d v e z e t t a n e m z e t 
k ö z i h e l y z e t . E l s ő i z b e n e k k o r b i z o n y o s o 
d o t t be, h o g y a m a g y a r s z a b a d s á g o t h a t 
h a t ó s k ü l s ő t á m o g a t á s n é l k ü l n e m l e h e t 
h e l y r é é I l i t a n i . J a n u á r b a n m é g az v o l t a 
r e m é n y , h o g y az e g é s z ü g y m e g á l l a K i s 
g a z d a p á r t n é h á n y f i a t a l a b b t a g j á n a k l e t a r 
t ó z t a t á s á n á l . E z e k n e k a f e j é t R á k o s i m á r 
k o r á b b a n i s i s m é t e l t e n k ö v e t e l t e . F e b r u 
á r r a a z u t á n a l e g o p t i m i s t á b b a k is t i s z t á n 
Iá I h a t t á k , h o g y R á k o s i n a k n i n c s e n e k f e l l é 
t e l e i : az e g é s z e t a k a r j a . K o v á c s B é l a n e v é t 
is b e l e v o n t á k az ü g y b e . A k i t i s z t á b a n v o l t 
a m a g y a r b e l p o l i t i k a i é l e t v a l ó s á g o s ö s s z e 
f ü g g é s e i v e l , az e l ő t t e n n e k a m i n d e n t á t f o g ó 
j e l e n t ő s é g e e g y p i l l a n a t i g sem m a r a d h a t o t t 
k é t s é g e s . 

Sa jnos a z o n b a n a k ü z d e l e m n e k ez a m á 
s o d i k f á z i s a m á r m e g k e z d é s e e l ő t t e l d ő l t . 
A z ö s s z e e s k ü v é s i ü g y e l s ő s z a k a s z á n a k 
u g y a n i s é p p e n az v o l t a f ő c é l j a , h o g y m e g 

b é n í t s a a m a g y a r p o l i t i k a i e l l e n á l l á s t . A 
s z o v j e t m e g s z á l l á s á l l a n d ó s í t á s á n a k e l ő h a r -
cosa i u g y a n i s n a g y o n v i l á g o s a n f e l i s m e r t é k 
azt a szerepet , a m e l y e t az ö s s z e e s k ü v ő k 
v i s z o n y l a g k i c s i n y é s a n y i l v á n o s s á g e l ő t t 
kevese t s z e r e p l ő c s o p o r t j a a v a l ó s á g b a n 
j á t s z o t t . 

A z ö s s z e e s k ü v ő k k ö z ö t t a t á r s a d a l o m m i n 
d e n r é t e g e , m i n d e n m a g y a r f o g l a l k o z á s , 
m i n d e n f e l ekeze t p a p j a , s ő t m i n d e n p o l i l i 
k a i á r n y a l a t k é p v i s e l v e v o l t . A z ö s s z e e s 
k ü v ő k e n n e k m e g f e l e l ő e n sok m i n d e n b e n 
k ü l ö n b ö z t e k , de h á r o m p o n t b a n f e l t é t l e n ü l 
e g y e t é r t e t t e k . Í g y e g y e t é r t e t t e k a b b a n , h o g y 
az e l s ő m a g y a r p o l i t i k a i f e l a d a t az o r s z á g 
f ü g g e t l e n s é g é n e k é s s z u v e r e n i t á s á n a k h e l y 
r e á l l í t á s a E g y e t é r t e t t e k a b b a n , h o g y az 
o r s z á g n a k a m a g a s o r s á t d e m o k r a t i k u s a n , 
a d e m o k r á c i a e s z k ö z e i v e l , a l e g s z é l e s e b b 
m a g y a r t ö m e g e k a k t i v r é s z v é t e l é v e l k e l l 
k i a l a k i t a n i a . V é g ü l e g y e t é r t e t t e k a b b a n is, 
h o g y a m a g y a r f ü g g e t l e n s é g , a m a g y a r de 
m o k r á c i a s z i l á r d t á r s a d a l m i a l a p j a egyes
e g y e d ü l c sak a m a g y a r p a r a s z t s á g s z é l e s 
t ö m e g e l e h e t . 

E b b e a h á r o m a l a p e l v b e ve t e t t h i t t e l ez 
a v i s z o n y l a g k i s c s o p o r t m i n d e n m a g y a r 
t á r s a d a l m i r é t e g , f e l ekeze t , é s t á r s a d a l m i 
e r ő c s o p o r t f e l é f e n n á l l ó ö s s z e k ö t t e t é s e i l 
i g e n h a t é k o n y a n t u d t a f e l h a s z n á l n i a t ö r t é 
n e l e m k i r ó t t a f e l a d a t — a m e g s z á l l ó k k a l 
é s c s a t l ó s a i k k a l s z e m b e n k i a l a k u l t t á r s a 
d a l m i é s p o l i t i k a i f r o n t e g y s é g é n e k csendes 
é s s z í v ó s s z o l g á l a t á r a . 

E r r e a m u n k á r a i g e n - i g e n n a g y s z ü k s é g 
v o l t . E z a k o r s z a k a r o h a m o s t á r s a d a l m i 
é s p o l i t i k a i v á l t o z á s o k i d e j e v o l t . E z a 
v á l t o z á s a k o m m u n i s t á k é s s z ö v e t s é g e s e i k 
k e l s z e m b e n az o r s z á g é r t é s n é p é r t k ü z d ő ek
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t á r s a d a l m i é s p o l i t i k a i c s o p o r t o s u l á s -
e v a l ó s á g o s i n s z u r r e k c i ó — a n n y i r a k ü l ö n 
b ö z ő e l e m e i t n a g y é s e g y e n l ő t l e n m e g t e r -
b e l é s n e k te t te k i . E n n e k é p p e n az volt a 
c é l j a , h o g y a f r o n t o t a l e g n a g y o b b f e s z ü l t 
s é g v o n a l a i m e n t é n s z é t r o b b a n t s a . A k ü 
l ö n f é l e t á r s a d a l m i r é t e g e k , a k ü l ö n b ö z ő 
e g y h á z a k , f o g l a l k o z á s i c s o p o r t o k m á s - m á s 
n y o m á s a l á k e r ü l t e k . A f o g á s o k b a n soha
sem s z ű k ö l k ö d ő k o m m u n i s t a l a k l i k a m i n -
d e n e l k ö v e t e t t , hogy a k i s e b b n y o m á s a l a t i 
á l l ó c s o p o r t o k k a l e lh i t e s se , h o g y a t á v o 
l a b b i j ö v ő b e n sem k e l l s e m m i t ő i sem t a r 
t a m o k , h o g y csak egy k i c s i n y — a k k o r 
é p p e n r e a k c i ó s n a k k i k i á l t o t t c soport 
e l l e n i a k c i ó r ó l v a n s z ó . . . I l y e n k o r k e l 
l e l t az ö s s z e e s k ü v ő k n e k é s m á s h a s o n l ó a n 
g o n d o l k o z ó e g y é n e k n e k é s c s o p o r t o k n a k 
f e l l é p n i , h o g y a k o m m u n i s t a s z a l á m i z á s l 
m e g a k a d á l y o z z á k , v a g y l e g a l á b b is le las
s í t s á k . H o g y h a r c b a v i g y é k a z o k a t , a k i k 
a n y o m á s p i l l a n a t n y i h i á n y a m i a t t t a l á n 
e l k é n y e l m e s k e d t é k v o l n a a k ü z d e l m e t é s 
megtartsa az é r d e k l ő d é s é t a z o k n a k a r é 
t e g e k n e k is . a m e l y e k a t ö r t é n e l e m k é r l e l 
h e t e t l e n l o g i k á j a s z e r i n t a k k o r is k é n y 
t e l e n e k l e t t e k v o l n a k o r á b b i a n y a g i é s p o 
l i t i k a i h e l y z e t ü k r a d i k á l i s r o m l á s á t t u d o 
m á s u l v e n n i , h a k o m m u n i s t á k n e m is l e l 
t ek v o l n a M a g y a r o r s z á g o n . 

A d e c e m b e r - j a n u á r i l e t a r t ó z t a t á s o k k i 
k a p c s o l t á k ezt a r e n d k í v ü l i ha sznos cso
p o r t o t . A r á k ö v e t k e z ő h e t e k e s e m é n y e i 
m e g m u t a t t á k , h o g y ezzel a k o m m u n i s t a e l 
lenes ö s s z e f o g á s é r t é k e s e l e m e m e n t ve 
s z e n d ő b e . A f r o n t ö s s z e t a r t ó k a p c s a i ú g y 
m e g g y e n g ü l t e k , h o g y a r á n y l a g r ö v i d i d ő 
a l a t t s i k e r ü l i a k c i ó k é p e s s é g é t m e g s z ü n t e t 
n i . A b o m l á s pol i t ikai s í k o n v o l t a l eg 
g y o r s a b b : a k o m m u n i s t a s z a l á m i / á s n a k 
m i n d e n a k a d á l y a m e g s z ű n t . 

A z ö s s z e e s k ü v ő k m é r h e t e t l e n k o m m u 
n i s t a r á g a l o m h a d j á r a t c é l p o n t j á v á l e t t ek 
E n n e k r é s z l e t e i r e i t t n i n c s h e l y , d e n e m 
is s z ü k s é g e s k i t é r n i . Csak azt k e l l ö r ö m 
m e l m e g á l l a p í t a n i , h o g y a s zabad v i l á g k ö z 
v é l e m é n y e á t l á t o t t a s z i t á n , a r á g a l m a k 
n a k n e m a d o t t h i t e l t . A m e g s z á l l ó k ési 
c i n k o s a i k m a n ő v e r e i e r e d m é n y t e l e n e k m a 
r a d l a k Sem az ö s s z e e s k ü v ő k n e k k i k i á l -
t o t t a k a l . s e m a m a g y a r s á g o t n e m l e h e t e t t 

g ^ z n i . E b b e n n e m k i s sze repe v o l t 

a n n a k a k ö v e t k e z e t e s s é g n e k , a m e l l y e l az 
ö s s z e e s k ü v ő k t e k i n t é l y e s r é s z e k é t m e g 
s z á l l á s a l a t t v i s e l k e d e t t : m i n d k e t t ő b e n á l 
d o z a t o s a n v é d v e a n e m z e t i f ü g g e t l e n s é g 
m i n d e n p á r t s z e m p o n l o n , o s z t á l y é r d e k e n é s 
i d e o l ó g i á n f e l ü l e m e l k e d ő ü g y é t . 

A z ö s s z e s k ü v é s r e n e m c s a k a l i z é v e s f o r 
d u l ó m i a t t k e l l v i s s z a e m l é k e z n i . É s az 
e m l é k e z é s n e k n e m is e g y e d ü l az a c é l j a , 
h o g y egy c s o p o r t h ű s é g e s é s b á t o r m a g y a r 
e m b e r e m l é k é t é l e t b e n t a r l s a . A z e l m ú l t 
é v i i z e d b e n a m a g y a r n é p a h ő s ö k é s v é r 
t a n u k o l y a n a t ö r t é n e l e m b e n p á r j á t r i t 
k í t ó k o s z o r ú j á v a l k á p r á z t a t t a e l a v i l á g o l , 
h o g y e b b e n a v é g t e l e n s o r b a n sz in t e t i sz te 
l e t l e n s é g egyeseke t k i e m e l n i m é g a k k o r 
is , h a é p p e n ezek n y i t o t t á k m e g vagy v o l 
t ak az e l s ő k k ö z ö t t a h o s s z ú s o r b a n . 

A m e g e m l é k e z é s t a k t u á l i s s á az o k t ó b e r i 
m a g y a r f o r r a d a l o m teszi . A t é t l e n s é g r e é s 
g y á v a s á g r a m e n t s é g e t k e r e s ő k s z e r e t i k 
h a n g o z t a t n i , h o g y a m a g y a r f o r r a d a l o m 
e l b u k á s á b a n a m a g y a r n é p m é r t é k t a r 
t á s á n a k h i á n y a v o l t a f ő t é n y e z ő . H a a 
m a g y a r o k n e m n y ú l t a k v o l n a e r ő s z a k h o z , 
h a h a j l a n d ó k l e t t e k v o l n a v a l a m i l y e n k o m 
p r o m i s s z u m m a l m e g e l é g e d n i . . . h a j t o g a t 
j á k a m á s b ő r é r e o l y k ö n n y e n e n g e d é k e n y -
k e d ő k — ( k ö z b e n pe rsze s z í v e s e n e l s i k l a 
n a k a f ö l ö t t , h o g y az e l m ú l t é v e k b e n é p p e n 
ő k s z e r e t t é k a n n y i r a h a n g o z t a t n i : „ a sza
b a d v i l á g s o h a s e m n y u g o d h a t i k be le . " ) 

E z e k r e a t á m a d á s o k r a é s á l m e n l s é g e k r e 
é p p e n az ö s s z e e s k ü v é s a d j a m e g a c s a l l a n ó 
c á f o l a t o t . 1945-47-ben a m a g y a r n é p n e m 
e r ő s z a k k a l , h a n e m p o l i t i k a i e s z k ö z ö k k e l ; 
n e m t ü r e l m e t l e n ü l , h a n e m j ó b i m é r t é k t a r 
t á s s a l é s ö n f e g y e l e m m e l t ö r e k e d e t t a m i n 
d e n n é p e l i d e g e n í t h e t e t l e n ö r ö k j o g á t : a 
f ü g g e t l e n s é g e t v i s szasze rezn i . N e m t ü n t e 
tett E g y b a r b á r c s o r d á n a k m i n d e n g a r á z 
d á l k o d á s a i s z ó n é l k ü l t ű r t e . M i k o r p o l i 
t i k a i á l l á s f o g l a l á s r a k e r ü l i sor , azt is b é 
k é s e n , csendesen , m i n d e n f e n y e g e t é s n é l 
k ü l , s o k n y u g a t i á l l a m b a n é s a d e m o k r á 
c i á r a m a g u k n a k s z a b a d a l m a t k ö v e l e l ő k ö 
r ö k b e n sem m i n d i g e l ő f o r d u l ó t i s z t a s á g 
gal é s á l t a l á n o s r é s z v é t e l l e l l e f o l y t v á l a s z 
t á s o k o n t e l t e . A v á l a s z t á s u t á n i s m e g l e p ő 
m é r t é k l e t e s s é g e i t a n u s i t o l t : m i n d e n m ó d o n 
i g y e k e z e t t k e r ü l n i a l e szavazo t t m e g s z á l l ó k 
é r z é k e n y s é g é n e k é s p r e s z t í z s é n e k f ö l ö s l e -

40 MAGYAR REMEKMŰ 
I r t a : D r . W I L L I A M H . F . L A M O N T 

A r e g é n y i r o d a l o m r ó l s z ó l ó e g y e l e m i e l ő - Szabó Dezső 
a d á s a i m s o r á n n é h á n y m a g y a r r e g é n y t Herczeg Ferenc 
s z e r e t t e m v o l n a i s m e r l e t n i . E c é l b ó l b a r á - Makkai Sándor 
t ó m h o z , a b o l d o g u l t R e m é n y i J ó z s e f p r o - Kosztolányi Dezső 
f e s s z o r h o z f o r d u l t a m t a n á c s é r t . M e g k é r - Babits Mihály 
d e z t e m t ő l e , m i t t e k i n t a 10 l e g n a g y o b b Zilahy Lajos 
m a g y a r r e g é n y n e k , ö k ö z ö l t e s a j á t v é l e - Móra Ferenc 
m e n y é t , de azt a j á n l o t t a , h o g y i r j a k a b u - Gulácsy I rén 
d a p e s l i , szegedi , d e b r e c e n i é s p é c s i egye - Tamás i Aron 
t e m e k i r o d a l o m t a n á r a i n a k is . D r . R e m é n y i Móra Ferenc 
e g y ú t t a l m e g a d t a a z o k n a k a m a g y a r t u d ó - Nyirő József 
s o k n a k a n e v é t i s , a k i k N é m e t o r s z á g b a n , Kós Károly 
O l a s z o r s z á g b a n , F r a n c i a o r s z á g b a n é s m á s Kassák Lajos 
o r s z á g b a n é l n e k . M i n d e g y i k ü k n e k i r t a m . Móricz Zsigmond 

Ö s s z e v e t v e v á l a s z a i k a t , 40 n a g y r e g é n y - Móricz Zsigmond 
n e k a k ö v e t k e z ő l i s t á j á t k a p t a m : Surányi Miklós 
Eöivöá József Falu jegyzője, 1845 Karinthy Frigyes 
Kemény Zsigmond Zord idő, 1862 Márai Sándor 
Jókai Mór Az új földesúr, 1863 Kodolányi János 
Jókai Mór A kőszívű ember fiai, 1869 Móricz Zsigmond 
Jókai Mór Az aranyember, 1873 Illyés Gyula 
Mikszáth Kálmán Szent Péter esernyője, 1895 Németh László 
Gárdonyi Géza A láthatat lan ember, 1902 Wass Albert 
Gárdonyi Géza Egri csillagok, 1901 Déry Tibor 
Herczeg Ferenc Pogányok, 1902 Márai Sándor 
Molnár Ferenc Pál-utcai fiúk, 1907 Wass Albert 
Mikszáth Kálmán A fekete város, 1911 Veres Péter 
Krúdy Gyula A vörös postakocsi, 1913 Tamás i Aron 

Az elsodor- falu, 1919 
Az élet kapuja, 1919 
Az ördegszekér, 1925 
Édes Anna, 1926 
Halálfiai, 1927 
Két fogoly, 1927 
Ének a búzamezókról , 1927 
Fekete vőlegények, 1927 
Ábel a rengetegben, 1932 
Az aranykoporsó, 1932 
Üz Bence, 1933 
Országépitő, 1933 
Egy ember élete, 1934 
Erdély, 1935 
A boldog ember, 1935 
Egyedül vagyunk, 1936 
Utazás a koponyám körül , 1937 
Vendégjáték Bolzanoban, 1940 
Jul iánus barát , 1940 
Rózsa Sándor, 1942 
Hunok Párizsban, 1946 
Iszony, 1947 
Adjátok vissza a hegyeimet, 1948 
Felelet, 1950 
Béke h h a k á b a n , 1952 
Elvész a nyom, 1952 
Szegények szerelme, 1952 
Bölcső és bagoly, 1953 

ges m e g s é r t é s é t . K i s z á m í t o t t p r o v o k á c i ó k 
r a , h e l y i e r ő s z a k o s s á g o k s o r á r a s em r e a 
g á l t . 

M i n d e z h i á b a v a l ó v o l t . A h a m i s ö s s z e e s -
k ü v é s i v á d a k k a l m e g i n d u l t v é g s ő t á m a d á s 
b i z o n y s á g o t l e t t a r r ó l , h o g y a m e g s z á l l ó k 
é s b e l s ő c i n k o s a i k n e m b é k é s e g y ü l l é l é s l , 
n é p e k k ö z ö t t i m é l l á n y o s b a r á t s á g o t , h a n e m 
m e g h ó d o l á s ! a k a r n a k . A z ö s s z e e s k ü v é s i p e r 
t a p a s z t a l a t a i u t á n a m a g y a r n é p n e k n e m 
v o l t s e m m i f é l e e r k ö l c s i k ö t e l e s s é g e v a g y 
l o g i k a i i n d í t é k a a r r a , h o g y a s z o v j e t t e l é s 
a k o m m u n i s t á k k a l s z e m b e n m é g e g y s z e r 
p o l i t i k a i e s z k ö z ö k e t , d i p l o m á c i á t é s m á s 
s z é p e n h a n g z ó , de c sak a n e m z e t k ö z i e r 
k ö l c s n e k l e g a l á b b a m i n i m u m á t e l f o g a d ó 
f e l e k k e l s z e m b e n e r e d m é n y t i g é r ő e s z k ö z ö 
k e t a l k a l m a z z o n . 

1945-47-ben a m a g y a r n é p a p o l i t i k a m i n 
d e n e s z k ö z é t f e l h a s z n á l t a s z a b a d s á g a v i s z -
s z a s z e r z é s é r e . 1956-ban p e d i g a h a r c m i n 
d e n r e n d e l k e z é s é r e á l l ó f o r m á j á t é s esz
k ö z é t k i m e r í t e t t e . S e n k i n e k s incs j o g a t ö b 
be t k ö v e t e l n i t ő l e . 

A z ö s s z e e s k ü v é s t a n u l s á g a , 1956 f o r r a d a l 
m á n a k ö s s z e o m l á s a u g y a n a z t b i z o n y í t j a : 
a z o k n a k , a k i k m i n d e n ü n n e p n a p o n é s 
a k ö z b e e s ő h é t k ö z n a p o k n a g y r é s z é n i s 
m i n d u n t a l a n a s z a b a d s á g r ó l s z ó n o k o l n a k , 
a k i k á l l a n d ó a n azt h a j t o g a t j á k , h o g y a r a b 
n é p e k s z a b a d s á g á n a k h e l y r e á l l í t á s a ü n n e 
p é l y e s c é l k i t ű z é s ü k : a z o k n a k a s z é p szava
k o n é s a t ö r t é n e l m i p ó z o k o n t ú l m e n ő e n 
a k l i v é s h a t h a t ó s s e g í t s é g e t k e l l n y u j l a n i o k 
e n n e k a s z a b a d s á g n a k a h e l y r e á l l í t á s á h o z . 
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4 Hírünk a Világban Hírünk a Világban s 

M i u t á n i g y v i l á g o s s á v á l t e l ő t t e m , h o g y 
a m a g y a r t u d ó s o k s z e r i n t m i k a k i e m e l 
k e d ő m a g v a r r e g é n y e k , a K o n g r e s s z u s i 
K ö n y v t á r k a t a l ó g u s á h o z f o r d u l t a m , h o g y 
f e l f e d e z z e m , a l e n t i e k k ö z ü l m e l y r e g é n v e 
k e t f o r d i t o t l a k le a n g o l r a . A m i t m e g t u d 
t a m , i g a z á n e l k e d v e t l e n í t ő v o l t A 4 0 - b ő i 
c s u p á n 10 r e g é n y v a n a n g o l r a f o r d í t v a 
É s p e d i g a k ö v e t k e z ő k : 
Eötvös Falu jegyzője (The Village Notary) 
Jókai Az új földesúr (The New Landlord) 
Jókai A kőszívű ember fiai (Te Baron's Sons) 
Jókai Az aranyember (A Modern Midas) 
Mikszáth Szent Péter esernyője (St. Peter's Um

brella) 
Molnár Pál-utcai fiuk (The Paul Street Boys) 
Kosztolányi Édes Anna (Wonder Maid) 
Zilahy Két fogoly (The Two Prisoners) 
Móra Ének a búzamezőkről (Song of the 

Wheatfields) 
Karinthy Utazás a koponyám körül (A Journey 

round my Skull) 
A m i k o r a f e n t i k ö n y v e k e l m e g a k a r t a m 

r e n d e l n i az a m e r i k a i k i a d ó k n á l , ú j a b b csa
l ó d á s v á r t r á m . R á j ö t t e m , h o g y egye l sem 
vehetek m e g k ö z ü l ü k , m e r t m i n d k i f o g y o t t ! 
T o v á b b á azt is m e g t u d t a m , h o g y a n a g y 
a m e r i k a i e g y e t e m i k ö n y v t á r a k b ó l m é g csak 
k i s e m t u d o m k ö l c s ö n ö z n i ő k e t , m i v e l eze
k e t a k ö n y v t á r a k a t n e m é r d e k e l t e e l é g g é 
a m a g y a r s z é p i r o d a l o m a b b a n az i d ő b e n , 
a m i k o r a n g o l u l m e g j e l e n t e k e k ö n y v e k . 
P r i n c e l o n - n a k c s u p á n 4 v a n m e g a 10 k ö 
z ü l , a Y a l e - n e k is 4, a C o l u m b i á n a k csak 2, 
a W e s t e r n R e s e r v e n e k 1, a U n i v e r s i l y o f 
P e n n s y l v a n i á n á l i s 1 é s a R 'u tge r s -nek 
egy s e m ! 

M i n d e z n a g y o n e l s z o m o r i t o t t . R á j ö t t e m , 
h o g y h a m i a m e r i k a i a k o l v a s h a t t u n k v o l n a 
m a g y a r s z é p i r o d a l m a i é s m e g i s m e r h e t t ü k 
v o l n a a z o k a t a f é r f i é s n ő i j e l l e m e k e t , 
a k i k s o k n a g y r e g é n y ü k b e n s z e r e p e l n e k , 
s o k k a l h a m a r a b b m e g é r t e t l ü k v o l n a a n 
n a k az o r s z á g n a k a p r o b l é m á i t é s s o k k a l 
t ö b b e t s e g í t h e t t ü n k v o l n a h ő s i e s s zabad 
s á g h a r c u k i d e j é n . 

MEGZAVART LELKIISMERETEK VIGASZA 

Hat é v e s a HÍRÜNK A VILÁGBAN 
1951 j a n u á r j á b a n i n d u l t m e g l a p u n k — 

egy é v e n á t s o k s z o r o s í t ó i t f o r m á b a n , m a j d 
n y o m t a t á s b a n j e l e n t m e g — s e s z á m m a l 
h e t e d i k é v f o l y a m á b a l é p . 

E b b ő l az a l k a l o m b ó l k ö z ö l j ü k a z o k n a k 
n e v é t , a k i k — m i n t c i k k í r ó k , m u n k a t á r s a k , 
a n k é t j a i n k r é s z t v e v ő i , p á l y á z a t a i n k b í r á i 
— r e s z t v e t t e k k ö z ö s m u n k á n k b a n : 

A u e r P á l , B a k ó E l e m é r , B a r a n k o v i e s 
I s t v á n , B á r á n y n é O b e r s c h a l l M a g d a , B é -
n y e i L á s z l ó , B o b u l a l d a , B o k o r B é l a , B o n é 
G y u l a , B o r s o d y I s t v á n , C s e r c n y e y G é z a , 
D a b a s i S e h w e n g L o r á n d n é , D o r o g s á g h y 
D é n e s , F e n y ő M i k s a , F e r c s e y J á n o s , F e r -
d i n á n d y M i h á l y , F e r d i n á n d y n é Z a l á n M a g 
da , F o d o r K á r o l y , G á s p á r Ö d ö n , Geszles i 
G y u l a , G o m b o s G y u l a , G r o s s c h m i d G é z a . 
H a j n ó c z y G e r g e l y , H á m T i b o r , H ő g y e 
M i h á l y , J á s z a y A n t a l , J u h á s z V i l m o s , K á 
r á s z A r t ú r , K e c s k e m é t i n é L á n g E r z s é b e t , 
K e z d i K o v á c s E l e m é r , K ó s a J á n o s , K o v á c s 
I m r e , K r ü z s e l y i J ó z s e f , W i l l i a m H . F . L a -
m o n t , M a j o r R ó b e r t , M e g v e r J ó z s e f , M o l 
n á r E n d r e , N a g y F e r e n c . P a d á n y i G u l y á s 
J e n ő . R e m é n y i J ó z s e f , R é n y e y V i k t o r , R é z -
l e r G y u l a , R ó n a i Z o l t á n , S z a b ó G y ö r g y , 

S z á s z B é l a , S z i k l a y A n d o r , S z i g c l i J ó z s e f , 
T e l e k i G é z a , V a j a y Szabolcs , V é g l i J e n ő , 
V e r e s s S á n d o r , Z e k e Z o l t á n , s l b . 

F e l h í v á s o l v a s ó i n k h o z 
A H Í R Ü N K A V I L Á G B A N b i b l i o g r á f i á t 

k é s z i t a m a g y a r f o r r a d a l o m r ó l s s zabad 
s á g h a r c r ó l m e g j e l e n t k ö n y v e k b ő l . K é r j ü k 
o l v a s ó i n k a t , k ü l d j é k m e g s z e r k e s z t ő s é g ü n k 
n e k a z o k n a k a b á r m e l y n y e l v e n m e g j e l e n t 
m ű v e k n e k az ada t a i t , m e l y e k e g é s z b e n 
v a g y j e l e n t ő s r é s z b e n a m a g y a r f o r r a d a 
l o m m a l f o g l a l k o z n a k . 

A z a d a t o k a t a b e l s ő c i m l a p r ó l v e g y ü k s 
a k ö v e t k e z ő k e t t a r t a l m a z z á k : S z e r z ő , 
k ö n y v e i m (eset leg a l c í m ) , k i a d á s ( h a m á r 
m á s o d i k vagy t o v á b b i ) , k i a d á s i h e l y , k i a d ó , 
k i a d á s i é v , o l d a l s z á m ( m i n d i g az u t o l s ó 
a r a b s z á m o l k é r j ü k m e g a d n i , f ü g g e t l e n ü l 
a t é n y l e g e s o l d a l s z á m t ó l ) . A m e n n y i b e n a 
k ö n y v n e k csak b i z o n y o s r é s z e f o g l a l k o z n a 
M a g v a r o r s z á g g a l , e n n e k t e r j e d e l m é t k é r 
j ü k k ö z ö l n i ( p l . : 81—121 o.). 

M u l a l ó b a a l á b b k ö z ö l j ü k egy k ö n y v n e k 
az a d a t a i t : 

M i c h e n e r , J a m e s A . : T h e B r i d g e 
at A n d a u . N e w Y o r k . R a n d o m 
H o u s e , 1957. 270 o l d . 

A m a g y a r f o r r a d a l o m k é t s é g k í v ü l f o r 
d u l ó p o n t . Csak a j ö v ő d ö n t h e t i e l , h o g y az 
e u r ó p a i é s a v i l á g t ö r t é n e l e m b e n m i l y e n a 
j e l e n l ő s é g e , de az e b b e n a p i l l a n a t b a n i s 
n a g y o n v a l ó s z í n ű n e k l á t s z i k , h o g y lesz t a r 
t ó s a b b h a t á s a é s k ö v e t k e z m é n y e is . 

A p i l l a n a t n y i h a t á s a i g y is ó r i á s i v o l t , 
az e s e m é n y e k a z o k a t az o r s z á g o k a t é s n é 
p e k e l is m e g r á z t á k , a m e l y e k n e k t ö r t é n e l 
m é r e a f o r r a d a l o m a l i g h a f o g k ö z v e t l e n 
b e f o l y á s t g y a k o r o l n i . 

É r d e k e s m e g v i z s g á l n i , h o g y a n i s é r i n t e t t e 
m i n d e z l a p u n k f ő g o n d j á t , h í r ü n k e t a v i l á g 
b a n . É r t h e t ő e n ez t a v i s z g á l a t o t m o s t c sak 
k e d v e z ő t l e n v i s s z a h a t á s o k r a k o r l á t o z z u k . 
L e h e t h o g y v a n n a k o l v a s ó k , a k i k s z á m á r a 
ez t a l á n m e g l e p e t é s , de a v a l ó s á g az, h o g y 
a f o r r a d a l o m m a l s z e m b e n v i l á g s z e r t e m e g 
n y i l a t k o z ó c s o d á l a t é s b á m u l a t , s o k h e l y ü l t 
m é l y s é g e s e n ő s z i n t e l e l k e s e d é s z a j á b a i t t 
i s o t t i s b e l e v e g y ü l i a k r i t i k a , g y a k r a n a 
r á g a l o m h a n g j a . E z e k b e n a s o r o k b a n m o s t 
e n n e k a k r i t i k á n a k a f ő b b i r á n y a i t k í v á n 
j u k á t t e k i n t e n i — e n n e k a n n á l i s n a g y o b b 
a f o n t o s s á g a , m e r t a f o r r a d a l o m e l m ú l l , a 
h é t k ö z n a p o k r i d e g f é n y é n é l j o b b a n l á t s z i k 
a k o r o m é s a f ü s t m i n i a l á n g . 

I t t n e m f o g l a l k o z u n k a z o k k a l a t á m a d á 
s o k k a l , a m e l y e k a V a s f ü g g ö n y m ö g ö l t 
é r t é k a m a g y a r f o r r a d a l m a t . V é g r e is ezek 
a t á m a d á s o k k ö z p o n t i v e z é n y s z ó r a é s f é l -
r e é r l h e l e l l e n p o l i t i k a i s z á n d é k o k b ó l h a n g 
z o t t a k e l . A n n á l m e g l e p ő b b e k v i s z o n t a zok 
a h a n g o k , a m e l y e k n y u g a t i o l d a l r ó l h a n g 
z o l l a k el a m a g y a r f o r r a d a l o m m a l e l l e n . 

A k r i t i k u s h a n g o k v o l t a k é p p e n i g e n s o k 
h e l y e n v o l t a k h a l l h a t ó k , h a a s z ó n e m is 
v o l t t ú l s á g o s a n h a n g o s , a f o g a l m a z á s sok
szor s z á n d é k o s a n b i z o n y t a l a n , i n k á b b csak 
c é l z á s s z e r ű v o l t . M i n t h a az á l l í t á s o k a t i n 
k á b b csak k í s é r l e t k é p p e n r e p í l e l t é k v o l n a 
f e l : v á j j o n m e g r a g a d n a k - e ? A k ü l ö n f é l e 
k i i l i k a k a i á l t a l á b a n ö t c s o p o r t b a s o r o z 
h a t j u k : 

a) A z e l s ő c s o p o r t a f o r r a d a l o m e l s ő n a p 
j a i b a n v o l t h a l l h a t ó . E s z e r i n t M a g y a r o r 
s z á g o n t u l a j d o n k é p p e n n e m f o r r a d a l o m , 
h a n e m k é l k o m m u n i s t a c s o p o r t e g y m á s 
e l l e n i h a r c a f o l y i k . E z t a b e á l l í t á s i f ő k é n t 

e m i g r á n s o k — pe r sze n e m m a g y a r é s g y a k 
r a n n e m m a g y a r b a r á t e m i g r á n s o k t e r j e sz t 
g e t t é k . E g y e s n y u g a t i k a n c e l l á r i á k p o l i t i 
k á j a is l á p o l a d h a t o t t az e f f é l e h í r e s z t e l é 
s e k n e k . V é g r e is egyes n y u g a t i k ö r ö k n e k 
é p p e n ez l e t t v o l n a az á l m a , a l e g k e d 
v e z ő b b , a l e g k é n y e l m e s e b b m e g o l d á s : f o r 
r o n g á s t i sz ta k o m m u n i s t a v o n a l o n . E z 
soka t á r t o t t v o l n a a S z o v j e t u n i ó n a k , a n é l 
k ü l , h o g y n y u g a t i b e a v a t k o z á s r a , t á m o g a 
t á s r a i g é n y e k e t t á m a s z t h a t o t t v o l n a . 

A m a g y a r f o r r a d a l o m n a k ez a b e á l l í t á s a 
a z o n b a n i g e n r ö v i d é l e t ű v o l t : az e s e m é n y e k 
e g y s z e r ű e n m e g ö l t é k . A f o r r a d a l o m n y o 
m á n t á m a d t n e m z e t k ö z i l e l k e s e d é s t ü z é b e n 
a m a g y a r h a z a f i a k b ó l n e m l e h e l é i t t a r t ó s a n 
k o m m u n i s t a d o g m á k f i n o m é r t e l m e z é s e 
k ö r ü l h a d a k o z ó b o l s e v i s t á k a t c s i n á l n i . M i n 
d a m e l l e t t a h i e d e l e m n e m m i n d e n ü t t h a l t 
m e g : csak l e g u t ó b b is egy m a g y a r p o l i t i k a i 
s z e m é l y i s é g g e l f o l y t a t o t t l e l e v i z i ó s v i l a so
r á n m e g i n t c sak f e l m e r ü l t . 

b ) A f o r r a d a l o m k e l t e t t e á l t a l á n o s l e l k e 
s e d é s v i l á g s z e r t e e r ő s h u l l á m o k a t v á l t o t t 
k i . E g y e s k ö r ö k b e n f e l k e l t az a g g o d a l o m , 
h o g y ez az á l t a l á n o s l e l k e s e d é s m i f é l e 
v i s s z a h a t á s r a vezet , h a a f o r r a d a l o m — é s 
ez e z e k b e n a n a p o k b a n n a g y o n is befe
j e z e t t l é n y n e k l á t s z o t t — e l b u k i k . E k k o r 
l é p e t t e l ő t é r b e egy u j a b b r á g a l o m , a m e l y e t 
f ő k é n t o l y a n e l e m e k k o l p o r l á l l a k , a m e l y e k 
a s z a b a d s á g o l i n k á b b csak h i r d e l n i szere
l i k , m i n t á l d o z a t o k á r á n s z o l g á l n i . E z a 
r á g a l o m az ú g y n e v e z e t t e l l e n l e r r o r v á d j a 
v o l t . L a p o k b a n k é p s o r o z a t o k — k ü l ö n ö s e n 
egy S a d o v y n e v ü cseh f é n y k é p é s z k é p e i — 
h i v l á k f e l a f i g y e l m e t a r r a , h o g y f o r r a d a l 
m á r o k k e g y e t l e n k e d n e k . A f é n y k é p é s z m e g 
r á z ó h a n g o n i r t a le , h o g y a k é p e k f e l v é 
te le u l á n n e m l u d o l l e g y e b e i c s i n á l n i csak 
s i r n i . A c i k k e k é s a f é n y k é p e k n y o m á n 
t e r m é s z e t e s e n e g y e l l e n s z ó s e m d e r ü l i k i 
a b b ó l h o g y a f o r r a d a l m á r o k a m é l t á n k i 
v é g z e t t A v ó s o k b ö r t ö n e i b e n m i f é l e k i n z ó -
k a m r á k a l é s h a l o t t h a m v a s z t ó k a t é s m i l y e n 
k i n o k á l d o z a l a i l t a l á l t á k . É s v a l a h o g y azt 
i s e l é g g é h i á n y o s a n d o k u m e n t á l l a k a l a 
p o k , h o g y az A v ó s o k a f o r r a d a l o m a l a l l 
m i f é l e v é r e n g z é s e k e l v i t t e k v é g b e : a p a r l a -eko
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m e n t e l ő t t i v é r e n g z é s e k r ő l p é l d á u l s o k á i g 
e g y e t l e n k é p sem j e l e n t m e g , h o l o l t ez 
sem v o l t h o z z á f é r h e t e t l e n é s a z ó t a i l y e n 
k é p is n a p v i l á g o t l á t o t t . 

A k é p e k m e l l e t t v e z é r c i k k e k is u t a l t a k az 
ú g y n e v e z e t t e l l e n t e r r o r r a . Ja, h a a m a 
g v a r o k n e m s z e r v e z t é k v o l n a m e g a m a 
g u k e l l e n l e r r o r j á t — e l m é l k e d e t t az e g y i k 
nagy w a s h i n g t o n i l a p , a m i k o r egyes k ö r ö k 
u g v l á t t á k , h o g y a G e r ő - f é l e e l l e n a k c i ó 
m é g i s c sak l e t ö r i a f o r r a d a l m a t . 

Ez a r á g a l o m s e m v o l t s o k á i g a f o r g a 
l o m b a n - l e g a l á b b is n e m az e l s ő v o n a l 
b a n . A h a d j á r a t e l ü l t , m e r t k ö z b e n m é 
g i scsak a f o r r a d a l m á r o k k e r e k e d l e k f e l ü l . 
Igaz . h o g y c sak e g y i d ő r e , de a r á g a l m a k i s 
c sak e g y i d ő r e ü l t e k e l . A k é p e k m e g m a r a d 
l a k , ú j r a k i a d l a k ő k e t , igaz e k k o r m á r a 
CS€h f é n y k é p é s z g y a l á z a t o s s z ö v e g e n é l k ü l . 
A z o n b a n az is b e i g a z o l ó d o t t a z ó t a , h o g y 
r á g a l m a k n e h e z e n v e s z n e k k i a k ö z t u d a t 
b ó l : l e g u t ó b b m e g i n t e l ő k e r ü l t egy a m e r i k a i 
f o l y ó i r a t b a n a t e r r o r r á g a l m a , e z ú t t a l m e g 
t o l d v a az a n t i s z e m i t i z m u s b o r s á v a l . A z 
u t ó b b i v a l k a p c s o l a t b a n a l egszebb az, h o g y 
e g y e t l e n a n t i s z e m i t a k i l e n g é s r e s e m k e r ü l t 
s o r a f o r r a d a l o m a l a t t . . . 

c ) E g é s z e n u j t á p o t k a p t a k a k r i t i k u s 
h a n g o k az o r o s z o k v i s s z a t é r é s e u t á n . E z ú t 
t a l a k r i t i k u s o k s o r á b a n o l y a n magas sze
m é l y i s m e g s z ó l a l t , m i n t az E g y e s ü l t Á l l a 
m o k e l n ö k e , a k i h e z egy s a j t ó k o n f e r e n c i á n 
az ú j s á g í r ó k k é r d é s t i n t é z t e k : b i z t a t t a - e 
az a m e r i k a i k o r m á n y a m a g y a r o k a t f e l 
k e l é s r e . A k é r d é s a k t u á l i s v o l t , t e le p o l i t i 
k a i j e l e n t ő s é g g e l é s s ú l y o s m o r á l i s a g g o d a l 
m a k h ú z ó d l a k m e g m ö g ö t t e . A s a j t ó k o n f e 
r e n c i a s z a b á l y a i s z e r i n t az e l n ö k ö t n e m 
s z a b a d s z ó r u l - s z ó r a i d é z n i , a t ö b b f é l e v a 
r i á n s b ó l n e h é z m e g á l l a p í t a n i , h o g y az e l 
n ö k p o n t o s a n m i t is m o n d o t t , d e az v i l á g o s , 
h o g y a f o r r a d a l m a t l e g a l á b b i s h e l y t e l e n 
n e k m i n ő s í t e t t e azza l az e g y s z e r ű é r v e l é s s e l , 
h o g y s i k e r t e l e n m a r a d t . N é m e l y v e z é r c i k k 
í r ó k i s m e g p e n d í t e t t é k ez t a h a n g o t , d e 
a m e r i k a i l a p o k b a n az o l v a s ó k t o l l á b ó l n e m 
egy l e v é l j e l e n t m e g , a m e l y u t a l t r á , h o g y 
az a m e r i k a i F ü g g e t l e n s é g i H á b o r ú l e g a l á b b 
i l y e n r e m é n y t e l e n n e k i n d u l t , m i n t a m a g y a r 
f o r r a d a l o m . 

d ) A f o r r a d a l o m h e l y t e l e n v o l t á n a k g o n 
d o l a t á t b ő v í t e t t é k k i a z u t á n a z o k a c i k k e k 

é s k o m m e n t á r o k , a m e l y e k i g y e k e z t e k m e g 
m a g y a r á z n i m i n d a z o k n a k , a k i k s a j n á l k o z 
t a k a f o r r a d a l o m b u k á s á n v a g y f e l h á b o 
r o d t a k a s zabad v i l á g h i v a t a l o s k ö r e i n e k 
a p a s s z i v i t á s á n , h o g y a f o r r a d a l o m n a k egy 
h i b á j a v o l t : t ú l s z a l a d t . . . m á r t . i . a t i t o i z -
m u s o n v a g y a n n a k l e n g y e l o r s z á g i f o r m á 
j á n . E s z e r i n t az é r v e l é s s z e r i n t a m a g y a r o k 
csak s a j á t m a g u k a t o k o l h a t j á k a s zov je t 
b e a v a t k o z á s é r t . E n n e k e g é s z i r o d a l m a t á 
m a d t . E g y i k - m á s i k t é t e l r ő l é r d e m e s k ü l ö n 
is b e s z á m o l n i . M i n d s z e n l y b í b o r o s , a k i k 
n y o l c e s z t e n d ő n á l t ö b b é k e v é s b b é a v a l 
l á s s z a b a d s á g n a g y m á r t í r j á n a k é s s z i m 
b ó l u m á n a k s z e r e p é i t ö l t ö t t e be a n y u g a t i 
s a j t ó b a n , e z ú t t a l egyes k o m m e n t á t o r o k t o l 
l a a l a t t b ű n b a k k á s ü l y e d l . J e l l e m z ő e r r e 
a C h r i s t i a n Sc ience M o n i t o r h a s á b j a i n m e g 
j e l e n t k o m m e n t á r , a m e l y s z e r i n t a m a g y a r 
é s a l e n g y e l e s e m é n y e k k ö z ö t t i k ü l ö n b 
s é g e t l e g j o b b a n M i n d s z e n l y b í b o r o s é s a 
l e n g y e l p r í m á s e l l e n t é t e s e g y é n i s é g e m a 
g y a r á z z a : m í g a v a r s ó i é r s e k a G o m u l k á 
v a l v a l ó e g y ü t t m ű k ö d é s r e b i z l a t l a a n é p e i , 
M i n d s z e n t y m á s u t a t k ö v e t e l t . M i n i a to 
v á b b i a k b a n a c i k k e l m o n d j a , M i n d s z e n l y 
e g y s a j t ó k o n f e r e n c i á n e l h a n g z o t t k é r d é s r e , 
h o g y b e l é p - e a k o r m á n y b a , az t v á l a s z o l l a : 
É n v a g y o k a h e r c e g p r í m á s ! A c i k k í r ó eb 
b ő l az t p r ó b á l j a a l e v e z e t n i , h o g y a p r í 
m á s n a k a t i z e n h a t o d i k s z á z a d b a i l l ő f e l 
f o g á s a v a n a t á r s a d a l o m r ó l é s p o l i t i k á r ó l , 
m a g á t a k i r á l y i h a t a l o m u l ó d j á n a k t e k i n t i , 
s tb . é s ez t az o r o s z o k n e m h a g y h a t t á k . A r 
r ó l pe r sze egy s z ó sem j e l e n t m e g a c i k k 
b e n , h o g y a p r i m á s i k i j e l e n t é s e g y s z e r ű e n 
a n n y i t j e l e n l e l t : k é r e m é n v a g y o k a h e r 
c e g p r í m á s — m á s s z ó v a l o l y a n h e r c e g p r í 
m á s , a k i k ö z b e n a k o r m á n y n a k is t ag j a 
l e t t v o l n a , m é g n e m v o l t a m a g y a r t ö r 
t é n e l e m b e n . 

E z a k i s t ö r t é n e t k e l l ő s s z é p c é l l i s s z o l 
g á l : e g y f e l ő l a m a g y a r o k a t m e g r á g a l m a z z a , 
b u k á s u k a t i g a z o l j a ( e l m a r a d t e m b e r e k , e l 
m a r a d t c é l o k é r t k ü z d ö t t e k ) , u g y a n a k k o r az 
o r o s z o k a t n é m i l e g k e d v e z ő b b f é n y b e á l 
l í t j a be : v é g r e is e g y n a g y v i s s z a k a n y a r o -
d á s t , a t i z e n h a t o d i k s z á z a d b a v a l ó v issza
t é r é s t a k a d á l y o z l a k m e g , h a m ó d s z e r e i k 
n e m is h e l y e s e l h e l ő k . 

e) A z ö t ö d i k c s o p o r t o t c sak f u t ó l a g e m 
i i t j ü k m e g : ez a m e n e k ü l t e k ü g y e . K ö z e l 

P Á L Y Á Z A T 

A s z o v j e t - k o m m u n i z m u s m a g y a r o r s z á g i 
h a t a l o m á t v é t e l é t k ö v e t ő e n m e g s z ü l e t e t t m a 
g y a r e m i g r á c i ó h o s s z ú i d ő n á t a z o n d o l g o 
z o t t s az t r e m é l t e , h o g y a n y u g a t i h a t a l m a k 
a k ö z é p k e l e t e u r ó p a i n é p e k b é k é s fe l sza
b a d í t á s á t h i v a l a l o s k ü l p o l i t i k á j u k f ő c é l j a i 
k ö z é f o g j á k s o r o l n i . 

K ö z e l egy é v t i z e d e s v á r a k o z á s s p a s s z í v 
e l l e n á l l á s u t á n a m a g y a r n é p m a g a v e t t e 
k e z é b e s o r s a i n t é z é s é t s a d i c s ő s é g e s o k 
t ó b e r i f o r r a d a l o m b a n f e l s z a b a d i l o t t a m a g á t 
az i d e g e n z s a r n o k s á g a l ó l . 

A N y u g a t a z o n b a n c s e r b e n h a g y t a M a 
g y a r o r s z á g o l n e m c s a k k a t o n a i , h a n e m p o 
l i t i k a i t é r e n is . í g y a S z o v j e t u n i ó v i s sza fog 
l a l h a t t a h a z á n k a t . U g y a n a k k o r egy ú j m a 
g y a r e m i g r á c i ó j e l e n t m e g N y u g a t o n a 
m a g y a r n é p s z ó s z ó l ó j a k é n t . 

M i n d e n j e l a r r a m u t a t , h o g y a n y u g a t i 
n a g y h a t a l m a k n a k a t e r m é s z e t e l l e n e s „ t i -
t o i z m u s " p o l i t i k á j u k b u k á s a u t á n s e m m i 
f é l e k o n s t r u k t í v k o n c e p c i ó j u k n i n c s a m a 
g y a r , i l l e t ő l e g a k e l e l e u r ó p a i k é r d é s m e g o l 
d á s á r a . 

A m e g v á l t o z o t t h e l y z e t b e n a m a g y a r e m i g 
r á c i ó s z á m á r a f e l v e t ő d i k a k é r d é s : m i l y e n 
ú j p o l i t i k á v a l k é p z e l h e t ő e l M a g y a r o r s z á g , 
i l l e t v e a r a b n é p e k f e l s z a b a d í t á s a ? 

A H í r ü n k a V i l á g b a n p á l y á z a t o t h i r d e t a 
m a g y a r e m i g r á c i ó s k o n c e p c i ó , v a l a m i n t az 
á l t a l a h e l y e s n e k v é l t n y u g a t i k ü l p o l i t i k a 
a l a p e l v e i n e k a m e g f o g a l m a z á s á r a . 

A p á l y á z a t c é l j a n e m a v o l t vagy j e l e n 
l e g i i r á n y z a t o k k r i t i k á j a . P o z i l i v k o n c e p c i ó 
m e g f o g a l m a z á s á t k é r j ü k , egy n y u g a t i d i p l o 
m a t á v a l v a l ó k é p z e l t b e s z é l g e t é s , v a g y eset
l eg e s s z é f o r m á j á b a n . 

H a t á r i d ő : 1957, a u g u s t u s 1. 

P á l y a b i r á k : A u e r P á l , H á m T i b o r , T e l e k i 
G é z a . 

A p á l y á z a t t e r j e d e l m e n e m h a l a d h a l j a 
m e g az ö t , k e t t ő s s o r t á v o l s á g ú g é p e l t o l d a l t . 
M i n d e n p á l y á z a t o t k é r ü n k n é g y p é l d á n y 
b a n m e g k ü l d e n i . 

P á l y a d i j a k : E l s ő d i j : $ 50.00. m á s o d i k d í j : 
$ 25.00, h a r m a d i k d i j : $ 10.00. 

k é t s z á z e z e r e m b e r á t t e l e p ü l é s e r e n g e t e g 
s ú r l ó d á s s a l , b a j j a l j á r . E n n e k m e l l é k t e r 
m é k e i m e g t a l á l j á k ú t j u k a t a s a j t ó b a . É s 
b á r s o k k e d v e z ő , s ő t t a l á n t ö b b s é g é b e n 
k e d v e z ő h í r o l v a s h a t ó a m e n e k ü l t e k r ő l , a 
k e d v e z ő d e n h í r e k r a g a d ó s a b b a k . 

K e l l - e j e l e n t ő s é g e t t u l a j d o n í t a n i e z e k n e k 
a k r i t i k á k n a k , t á m a d á s o k n a k é s r á g a l m a k 
n a k ? I g e n . I g a z u g y a n , h o g y n a g y r é s z ü k 
o l y a s m i , a m i i l y e n n a g y e s e m é n y s a j t ó , 
r á d i ó k o m m e n t á l á s a s o r á n egyenesen v á r 
h a l ó . J e l e n t ő s é g ü k e t a z o n b a n m e g n ö v e l i az, 
h o g y e z e k n e k n a g y r é s z e k i f e j e z e t t p o l i t i 
k a i c é l t l á t s z o t t s z o l g á l n i . A m a g y a r f o r 
r a d a l o m e g y i k n e m k i c s i n y j e l e n t ő s é g e ab
b a n v o l t , h o g y v a l ó d i é r t é k é r e s z á l l i l o l l a 
l e a z o k a l a b i z t a t ó s zavaka t , a m e l y e k e l 
k ö n n y e l m ű v a g y n a g y o n is s z á m i l ó n y u g a t i 
p o l i t i k u s o k n e m is egyszer i n k á b b s a j á t 
v á l a s z t ó i k n a k s z á n v a a V a s f ü g g ö n y m ö g ö t t i 
n é p e k h e z i n t é z g e t n e k . E z a l e l k i i s m e r e t e k 
n e m m i n d e n n a p o s h u l l á m z á s á t , f o r r o n g á 
s á t e r e d m é n y e z t e . A z e l h a n g z o t t t á m a d á 

s o k l e l k i i s m e r e t f u r d a l á s o k e l o s z l a t á s á t , 
m e g z a v a r t l e l k i i s m e r e t e k m e g n y u g t a t á s á t , 
e l a l t a t á s á t c é l o z t á k . M i n t a l e l k i i s m e r e t -
f u r d a l á s o k e l a l t a t á s á n a k e s z k ö z e i á l t a l á 
b a n , ezek is m e g f e l e z i k a b ű n t : v é g r e i s a 
s o k a t s z e n v e d e t t é s á l d o z o t t m a g y a r n é p e i 
m é g m e g is r á g a l m a z z á k . A z i g a z i ba j a z o n 
b a n az, h o g y ezek n e m t é v e d é s e k , h a n e m 
p o l i t i k a i c é l t s z o l g á l n a k . í g y s o k k a l r a g a 
d ó s a b b a k i s l e sznek . E l j ö h e t m é g az az 
i d ő i s , a m i k o r t ö b b s z ó e s i k a r á g a l m a k r ó l , 
m i n t a f o r r a d a l o m n a g y l é n y e i r ő l é s e r é 
n y e i r ő l . (P . F . ) 

A Sztáray hanglemez kiadás 
Első kötet — 12 Zsoltár 

A Passaic-i Magyar Református Egyház 
és Bertalan Imre lelkipásztor 

éneklésében. 
Kapható: a Passaic-i Ref. Egyház 

irodájában 
220-4th St., Passaic, N. J. — Ara $ 5.00 eko

nyv
tar.s

k-s
ze

ged.hu



eko
nyv

tar.s
k-s

ze
ged.hu

8 Hírünk a Világban Hírünk a Világban 9 

Egy kis kuriózum: H U N Y A D I A F E H É R H Á Z B A N 

A nándorfehérvári győzelem 500-
ik évlordulóját megünnepel te az 
idén az egész világ. Az Egyesült 
Államokban még az is megtör tént , 
hogy a budapesti amerikai követ 
magyarnyelvű beszédben mél ta t ta 
Hunyadi jelentőségét. Van még va
lami, ami Amerikát s Hunyadit, 
pontosabban — akármilyen való
színűtlen — Trumant és Hunyadit 
hozza kapcsolatba, előbbi elnök
sége idejéről. 

A szerkesztő fiókjában egy ér
dekes kis üzenet van 1956 májusá
ból. Sziklay An.'or (Andor C. K a/), 
aki műfordítási pályázatunk bíráló
bizot tságának egyik tagja volt, irta 
a következő sorokat a szerkesztő
nek: 

Kézzel készü ' t és festett, ebéd
lői disztányérok, csobolyok, 
kulacsok, butéliák a mapyar 
népművészet eredeti motívu
mainak felhasználásával la
kásának magyar hangula tá t 
fejezi k i . A világ bármely 
részébe szállítja 

„ H E L É N A S T U D I O " 
Box 3933, GPO, Sydney. 
Fényképes ár jegyzékünket 2 
bélyegu:alvány ellenében légi
postán küldjük. 

„ ü g y emlékszem, kedves István, 
hogy egyizben m á r elmondtam ne
ked ezt a kis esetet. Most a nán
dorfehérvári évforduló miatt térek 
rá vissza s egyben már dokumen
tálni is tudom. 

Az eset 1951-ben tör tént , az el
nök dolgozószobájában. Külföldi 
diplomatákat kellett odakísérnem a 
protokol-főnök akkori helyettesével. 
A formális tárgyalást könnyed dis
kurzus követ te , amely valahogyan 
arra terelődött , hogy európai kis
népek mi mindent tettek a tör
ténelem folyamán az egész Nyugat 
civilizációjáért. Truman elnök meg
jegyezte, hogy mennyire feledésbe 
merül t például Hunyadi János neve, 

aki 1456 nyarán Belgrádnál diadalt 
aratott I I . Mohamed seregei fölött, 
a szó szoros értelmében megmentve 
a keresztény Európát a török ára
dattól. 

Érthetően meglepett, hogy T r u 
man elnök oly pontosan tudta a 
történelmi adatot, holott tudvale
vőleg formális képzettsége nem ha
ladta meg a középiskolát . Megkér
deztem, hol szerezte értesülését. Azt 
válaszolta, hogy a tör ténelemmel 
mindig nagyon sokat foglalkozott s 
ennek eredetileg fizikai oka volt. 
Már kisfiú-korában gyengék voltak 
a szemei s alig volt nyolc éves, 
amikor már állandóan szemüveget 
kellett viselnie. Ez gátol ta a sza
badtéri já tékokban s igy minden 
szabadidejét olvasással, tú lnyomó
részt tör ténelmi tárgyú könyvek 
olvasásával töltötte. így került 
elébe sokminden távoli népek éle
téről, feledésbe merül t adatok 
messzi országok múlt járól . 

(Emlékiratai tavaly megjelent 1. 
kötetében erre részletesen kitér. Azt 
mondja ott többek között , hogy a 
„tör ténelemnek felmérhetetlenül 
sokkal tartozom. Felébresztette ben
nem, mint fiatal fiúban, a vezető-
szerep és a kormányzat alapelvei 
iránti érdeklődést . Tudni akartam, 
miből fakadtak a leghíresebb veze
tőemberek sikerei, kudarcai. A tör
ténelem számomra sokkal többet 
jelentett regényes kalandok soro
zatánál . Szilárd oktatást , bölcs taní
tást talál tam benne. Megtanítot t 
arra, hogy nemzetek vezetőire nézve 
kötelező nemcsak saját népük múlt

jának ismerete, hanem minden nagy 
nemzetéé, ha vállalni akarják a 
vezetői felelősséget; minden erő
feszítést meg kell tenniök, hogy 
alkalmazhassák ezeket az ismere
teket a határozatoknál , amelyeket 
egész népük javára kell meghoz-
niok. Szakadatlanul olvasgattam a 
történelmet — s teszem ezt azóta 

ESTUDIO J U R Í D I C O 
s m O V T E I i o 

Buenos Aires. Argentina 
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is." Hozzáteszi, hogy már ötödik 
életéve betöltése előtt olvasott; 
„ M a m a " tanította meg olvasni. Mire 
tizennégy éves, lett, alig volt könyv 
a helyi közkönyvtárban, amelyet el 
ne olvasott volna — és a Bibliát 
akkor már háromízben végigol
vasta.) 

Azzal kapcsolatban, hogy az idén 
lesz Hunyadi nándorfehérvári győ
zelmének ötszázadik évfordulója, 
ir tam néhány sort M r . Harry S. 
Truman magánzónak, emlékébe 
idézve azt. Utóvégre : aki Hunyadira 
és vele kapcsolatos évszámokra oly 
bámulatos pontossággal emlékszik, 
az talán azt a meglepetést sem 
felejti el hamar, amelyet e réven 
hallgatóiban keltett. Továbbá : nem 
valószínű, hogy elnöksége folya
mán akár előbb, akár utóbb szó 
esett volna éppen Hunyadi János
ról a fehérházi dolgozószobában. 
Megkér tem hát, adja meg a pontos 
forrást, amelyből elsőizben érte
sült a nagy magyar hős tetteiről. 

A volt elnök a következőképpen 
adta meg a kér t felvilágosítást: 

Whan I was a c h i l d , I had a set of books 
ca l l ed "Great Men and Famous Women." John Hunyadi 
was among the dis t inguished so ld i er s included under 
that t i t l e , and I have never forgotten him. 

„A Magyar Génius" 
„ A m ú l t s z á z a d ö t v e n e s é v e i b e n f i n o m 

é r z é k ű i r ó k é s i r o d a l o m é l v e z ő k e g y s z e r r e 
e l k e z d t e k i t t i s , o t t i s a k ö l t é s z e t k i s z á r a 
d á s á t ó l f é l n i . . . A v i s s z a h a t á s e g y i k f a j 
t á j a az v o l t , h o g y s z ű k n e k é s l a p o s n a k 
t a l á l l a k m i n d e n o t t h o n i l e h e l ő s é g e l é s m á r 
c sak az i s m e r e t l e n , a n e m k l a s s z i k u s ( é s 
n e m r o m a n l i k u s ! ) i r o d a l m a k b a v e t é l t é k r e 
m é n y ü k e t . . . K ü l ö n ö s e n a f i n n - u g o r k ö l 
t é s z e t s e b b e n is a m a g y a r k ö l t é s z e t é s 
n é p k ö l t é s z e t l á t s z o t t a l k a l m a s n a k a r r a , 
h o g y b ő v e n b u z g ó f o r r á s a i v a l m e g e n y h í t s e 
é s f e l f r i s s í t s e az e l t i k k a d t , nagy ' i r o d a l 
m a k a t . A z e l s ő e u r ó p a i í r ó , a k i b i z o n y o s 
é r t e l e m b e n a n é p k ö l l e s z e l egye t emes l ö r -
l é n e l é t a k a r l a m e g í r n i . T h a l é s B e m a r d , a 
m a g y a r k ö l t ő k t ő l s f ő k é p P e t ő f i tő i v á r l a 
az egye temes i r o d a l o m m e g ú j h o d á s á t . 

E b b e n az a g g o d a l m a s k o d á s b a n é s g y ó g y -
s z e r k e r e s é s b e n s o k v o l t a t ú l z á s . A z i r o 
d a l o m n e m v o l t be teg , c sak m á s , — m i n t 
a h o g y m i n d i g v á l t o z n i a k e l l az é l e t v á l t o 
z á s á v a l . D e a m i n t a , m a g á b a n te l jes ' n e m 
ze t i i r o d a l o m m e l l é l a s s a n k i n t m i n d e n o r 
s z á g o l v a s ó k ö z ö n s é g é b e n é s k r i t i k á j á b a n 
f e l s o r a k o z o t t n é h á n y i d e g e n i r o d a l o m v a g y 
n é h á n y t u c a t i d e g e n m ű , az i s n y i l v á n v a 
l ó v á k e z d e t t v á l n i , h o g y a k i m a g a s l ó i r o 
d a l m a k é s a k i s e b b n e m z e t e k i r o d a l m a i 
k ö z ö l i n i n c s á l t a l á n o s s z í n v o n a l k ü l ö n b s é g 
é s e g y e t l e n i r o d a l o m i s m e r e t e sem p ó l o l h a l 
b e n n ü n k e t m á s i r o d a l m a k n e m i s m e r é s é é r l . 
A z u t o l s ó é v t i z e d e k t a n u l s á g a i m é g f o k o z 
t á k az t a m e g g y ő z ő d é s t , h o g y E u r ó p a l e l k e 
a n e m z e t i i r o d a l m a k b a n a l a k u l , de n e m 
csak a , n a g y h a t a l m a k é b a n ' . A l a k o s o k 
s z á m a , a n é g y z e t k i l o m é t e r e k t ö m e g e , a 
b a j o n e l t e k e r d e j é n e k s ű r ű s é g e é s az i r o d a 
l o m é r t é k e k ö z t n i n c s l ö r v é n y s z e r ü v i 
s z o n y . 

N a g y o n k e v é s t ú l z á s s a l azt l e h e l n e m o n 
d a n i , h o g y a m a g y a r s á g é s E u r ó p a v i s z o 
n y á n a k te l jes m e g o l d á s á t h o z n á , h a a m a 
g y a r i r o d a l m a t n y u g a t o n j ó l i s m e r n é k . 
N e m c s a k a z é r t , m e r t ez az i r o d a l o m a l eg 
k e d v e z ő b b é r t é k í t é l e t e t b i z t o s í t j a a m a g y a r 
n e m z e t s a m a g y a r s z e l l e m s z á m á r a : s o k 
k a l n a g y o b b s z á m ú é s n a g y o b b h a t a l m ú 
n e m z e t e t t ü k r ö z , m i n i a m i l y e n n e k a m a 
g y a r n e m z e l a m o s t a n i p i l l a n a t b a n l á t s z i k . 

H a n e m a z é r t i s , m e r t — é p p e n a k ö z ö s s é g 
t u d a t r e n d k í v ü l e r ő s k ö z é p p o n t i h e l y z e t e 
r é v é n — ez az i r o d a l o m m e g s z á m l á l h a t a t 
l a n u l s o k s z o r s a l e g v á l t o z a t o s a b b h e l y 
z e t e k b e n v i l á g í t o t t a á t az e g y é n n e k a n e m 
zethez , a n e m z e t n e k az e m b e r i s é g h e z v a l ó 
v i s z o n y á t . N a g y n e m z e t e k i s a d h a l n a k i t t 
o l t n a g y s á g u k h o z m é l t ó , ú j f o g a l m a z á s i e 
k e t t ő s v i s z o n y n a k , a m e l y v é g e r e d m é n y l > e n 
az e m b e r f ö l d i é l e i é n e k s z i l á r d s á g á h o z n é l 
k ü l ö z h e t e t l e n . D e c s a k a k i v é t e l e s e n m ű 
v é s z i h a j l a m ú é s m é l y l e l k i é l e t r e k é n y 
s z e r ü l t k i s e b b , i l l . k ö z é p n e m z e t e k n é l v á l -
h a l i k ez a p r o b l é m a o l y á l l a n d ó v á , m i n i 
a m i l y e n a m a g y a r n e m z e t s z á m á r a k ü l ö 
n ö s e n t ö r t é n e l é n e k ú j a b b s z á z a d a i b a n 
v o l t . " ( H a n k i s s J á n o s : A M A G Y A R G É 
N I U S Z . B u d a p e s t S z é k e s f ő v á r o s k i a d á s a . 
1941, 9 5 - 9 7 o . ) 

Petőfi Sándor mondta: 

„Én a külföldön is szeretnék 
hires lenni, nem személyes hiú
ságból, hanem inkább azért, mert 
magyar vagyok és a mi népünknek 
szüksége van arra, hogy a világ 
figyelme ismét ráforduljon, ha 
mindjárt egy szabólegény eszkö
zölné is azt. A magyar nép hivat
va van egészséges szellemével egész 
Európát újjá teremteni, tudnii l l ik 
a mi magyar földművelő és iparos 
népünk, de nem az elkorcsosult 
pesti, uracsok. Igen is, maga a ma
gyar nép, ez egyedül az igazi Pe
tőfi Sándor és a mi én vagyok — 
legyen az jó vagy rossz — én 
csupán essentiája, egyszerű kép
viselője vagyok ezen nép jellemének. 
Nekem magamnak nincs egyéni 
érzelmem, én az összes magyar 
nép érzeleméit birom s fejezem k i 
verseimben és szíves készséggel 
beismerem, hogy ezen nép jelle
mének minden hibája, gyengéje, 
nyersesége is, nemcsupán ereje és 
erénye, egyszersmind az én sajá
tom . . . (1846. Kertbenyhez). eko
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N Y U G A T I F I G Y E L Ő 
A M E R I K A I E G Y E S O L T 

Á L L A M O K 
H a n g v e r s e n y e k a s z a 
b a d s á g h a r c o s o k 
j a v á r a 

Bartók-emlékhangversenyt rende
zett az American Hungár ián Stu-
dies Foundation a Minneapolisi Ze 
nekar és Dorát i Antal közreműködé
sével a new yorki Carnegie Hallban 
a magyar menekül t egyetemi hall
gatók javára. A hangversenyen Ye-
hudi Mcnuhin játszotta Bartók hege
dűversenyét. Ez a hangverseny 
1957, I I . 17-én volt. J anuá r 13-án 
Nádas István és a Budapest Vonós
négyes hangversenyezett a new 
yorki Columbia Egyetemen a mene
kül tek javára. Baltimore-ban 1956, 
X I I . 16-án Balogh Ernő, Jámbor 
Ági és Geller Róbert működöt t 
közre egy ilyen hangversenyen. A 
montanat Billings-ben 1957, I I . 2-án 
rendezet' hangversenyt a Billingsi 
Magyar Menekültügyi Tanács . 

Március 23-án Chicagóban rende
zett hangversenyt az American 
Hungár ián Studies Foundation. Rei-
ner Frigyes vezényelt. A Foundation 
két hangversenyének bevételéből 100 
magyar menekül t diáknak adnak 
ösztöndíjat amerikai egyetemekre. 

L i n c o l n é s K o s s u t h 

szellemi kapcsolatairól i r rendkívül 
érdeke? s ismeretlen dokumentumo
kat feltáró cikket a SATURDAY 
REVIEW (57, I I . 16.). A cikk ab
ból az alkalomból íródott , hogy 
egy magyar felkelő rádió a máso- I 
dik orosz támadás után Lincoln/ 
gettysburgi beszédét olvasta be an-| 
gólul. 

K i s s S á n d o r 

a Magyar Forradalmi T a n á c s főtit
ká ra s Horváth János, a Tanács 

tagja, 1957, I I I . 20-án az „Un-
American Activities" képviselőházi 
bizottsága előtt ismertette a magyar 
forradalmat s a jelenlegi terrort. 
Nyilatkozatukat az egész amerikai 
sajtó ismertette. 

N a g y F e r e n c 

volt miniszterelnök egy 1957. I I I . 
17-i ASSOCIATED PRESS-jelentés 
szerint a Californiai Egyetem dísz
doktora lett 1951, március 21-én. 
Az amerikai kormány által kiadott 
„ In Quest of Freedom" c. pamflet
ben az utolsó évtizedek legjelentő
sebb menekültjei közt, Toscanini, 
Rachmaninov, Stravinsky, Einstein, 
Sigrid Undset, Pulitzer és még 
tizennégy további személy mellett 
Nagy Ferenc fényképe és története 
is szerepel. 

V a r g a B é l á t 

a Magyar Nemzeti Bizottmány el
nökét, a floridai Roll ing egyetem 
díszdoktorává avatták 1957, I I . 
25-én. 

A L i f e 

magazin 1957, I I I . 4-i vezércikke 
felsorolja, mit lehetett volna ameri
ka i s UNO-részről tenni a magyar 
forradalom eltíprásának a megaka
dályozására. A lap következő száma 
Lodge amerikai UNO-fődelegátus 
ellenvéleményét közli, a LIFE azon
ban továbbra is fenntartja állításait. 

A m a g y a r z e n e 

igen előkelő helyet foglal el a mik
robarázdás lemezeken. A legna
gyobb amerikai gramofonlemez-ka
talógusnak, a havonként megjelenő 
T H E LONG PLAYER-nek 1956. 
XI-í 274 oldalas számában szám
talan magyar zeneszerző s előadó
művész szerepel. A bevezető tanul

mányi Nagy Elemér írta, akiről 
megjegyzik, hogy „a Central City 
Opera Festival művészeti igazgatója 
és a Hartt Zenei Kollégium opera
osztályának a vezetője". 

A katalógus e száma Bartóknak 
nem kevesebb, mint 63 művét lis
tázza s azok előadói között , külön
féle nemzetiségű híres művészek 
mellett, a következő magyarok sze
repelnek: 

Sándor György; Földes Andor; 
Farnadi Edith; Kozma Tibor ; Varga 
László; Fricsay Ferenc; Ormándy 
Jenő ; Doráti Anta l ; Reiner Frigyes; 
Herz Ot tó ; Solti György; Serly 
Tibor ; Ajtay Vik tor ; Kuttner M i 
hály; Anda Géza; Kabos Ilonka; 
Csabay László; Végh Sándor és vo
nósnégyese; Starker János ; László 
Magda; Schwalb Miklós; Gertler 
Endre; Fekete Zol tán. 

Egyébként Dohnányi Ernő 12 
műve (előadók között , Schwalb M i k 
lós és Scholz János) , Goldmark 
Károly 3 műve, Kálmán Imre 7 
műve (előadók között Barabás Sári), 
Kodály Zoltán 17 műve (előadók 
között Solti György, Ormándy Jenő, 
Fricsay Ferenc, Doráti Antal, Kabos 
Ilonka, Róth Feri és vonósnégyese, 
Végh Sándor és vonósnégyese, Star
ker János, Herz Ot tó) , Lajtha Lász
ló és Fekete Zoltán l - l műve, Lehár 
Ferenc 15 műve (előadók között 
Lehár és Ormándy) , Liszt Ferenc 
65 műve (előadók között Balogh 
Ernő, Farnadi Edíth, Kílényi Ed-
várd, Doráti Antal, Sándor György, 
Schwalb Miklós, Károlyi Gyula, Or
mándy Jenő, Reiner Frigyes, Földes 
Andor, Kabos Ilonka), Romberg 
Zsigmond 6, Rózsa Miklós 9, Serly 
Tibor es Weiner Leó l - l műve (az 
utóbbi esetében az előadók között 
Herz Ottó és Starker János) szere
pel a katalógusban, amely több
milliós példányszámban jelenik meg. 

A N G L I A 

„ E g y f o r r a d a l o m k ö l t ő i " 
cimme! ir Philip Toynbee az OB-
SERVER-ben (57. I . 27.). Cikké
nek nagy részét Tollas Tibor-nak s 
volt börtöntársainak, valamint la
puknak, a Londonban megjelenő 
NEMZETÖR-nek szenteli. 

M a g y a r í r ó k S z ö v e t s é g e 
alakult Londonban az otthon betil
tott í rószövetség utódjaként. Április 
15-én újra megindul az I R O D A L M I 
ÚJSÁG, Faludy György lesz a 
főszerkesztő. 

A U S Z T R Á L I A 
F ü g g e t l e n 
M a g y a r o r s z á g 
néven, nagyalakú formában jelenik 
meg ezév eleje óta a DÉL K B -
RESZTJE, Nagy Kázmér szer
kesztésében. A lap az 1956-os ma
gyar forradalom eszméinek szol
gálatát tűzte k i programmjául . 

F R A N C I A O R S Z Á G 
A u e r P á l c i k k é t k ö z l i 
a LE MONDE (57, I . 11.). „A sza
bad világ — irja Auer — egyhan
gúan elismeri, hogy a magyar nép 
feimérhetetlen szolgálatot tett neki. 
És mi volt ezért a jutalom eddig? 
A menekülteknek nemes emberi ér
zésekrőt tanúskodó fogadtatást biz
tosítottak. A m i azonban e téren 
történt , semmi vonatkozásban sem 
áll az igazi problémával. Nem jó
tékonyságra, hanem politikai támo
gatásra van a magyaroknak szüksé
gük. Mi t tettek ezen a téren? Sem
mit!" 

G u y M o l l e t f r a n c i a 
m i n i s z t e r e l n ö k 
ezt irta Auer Pálnak a magyar 
forradalom vérbefojtása u tán: 
„Mint demokratának és mint euró
painak, nagy fájdalmat okoz nekem 
szerencsétlen nemzetének vértanú
sága. Én is és kormányom is meg
hajolunk a magyar nép bátorsága 
előtt. Nemzete újból megmutatta a 
világnak, hogy mit jelentenek szá

mára az egyén és a nemzet jogai, 
amely jogokéri: mindig kész sikra 
szállni." (56. X I . 10.) 

K é t h l y A n n a 
a Magyar Forradalmi Tanács el
nöke, kapta az első 10.000 svájci 
frankos dijat, melyet az Európa 
Tanács alapított az európai egység 
érdekében kifejteit legkiemelkedőbb 
munkásság kitünietésére. 

I N D I A 
A C s o d a i p u r - i S z e n t 
I s t v á n t e m p l o m 
beszentelésre készen áll, elkészültek 
a magyar miseruhák s hat nagy 
magyar címeres lobogó. Csak az 
ol tár és a harang hiányzik. (Polgár 
István, a misszió magyar papja, a 
még hiányzó $ 300-ra adományo
kat kér a következő cimre: Rev. 
Fr. I . Nikolic, S. J., 1150 Carroll 
St., Brooklyn 25, N . Y.) 

I Z R A E L 

S y b a r y s d e S e v e r a s - r ó l 
ir hosszú riportot az UJ KELET 
(56. I I I . 13.) ,,az ősmagyar nemes 
keleti táncművész Dzsingisz khán 
egyenes leszármazottja — Izraelben" 
alcímmel. „Sybaris de Severas, igazi 
nevén Bélavári de Csegezi és To-
rockói T a t á r Eugéne Miklós, rövi
den T a t á r M i k i (az előadott táncok) 
nagyrészét a fáraók sirján felfede
zett hieroglifákból, ősrégi minia
tűrökből, vagy az Omar Khayam 
költeményeiből rekreál ta" . A máso
dik világháború előtt I ránban tele
pedett le partnereivel. „Elbeszélése 
szerint Teheránban, ahol fantaszti
kus színházi kul túra van, másfél 
évtized alatt 35 revüt, operettet és 
balettc hozott k i . Bejáratos volt 
Reza sah udvarába, Indiában a hires 
Aga khánnal parolázott , Johore her
cegségben részt vett a szultánnő 
megkoronázásán. A szultánő egyéb
ként nem volt más, mint Mendel 
Margit nagyváradi zsidólány. (,Rém 
érdekes volt, ahogy a Manci pislo
gott, amikor fejére tették a koro
ná t ' . ) " 

M A G Y A R O R S Z Á G 

A z i r ó k t i l t a k o z á s a 
Íróink nemcsak elókészitették s 

szellemileg vezették a forrajalmat, 
de a második orosz támadás után 
sem szűntek meg tiltakozni az 
idegen beavatkozás ellen. Az első 
t i l takozás a budapesti rádión hang
zott el, a támadás első óráiban. 
November 7-én egy újabb segély
kiáltást sugárzott az egyik utolsó 
felkelő rádió: 

„Mi meghalunk, de áldozatunk ne 
legyen hiábavaló. A végső órában 
egy lemészárolt nemzet nevében 
hozzátok fordulunk, Camus, Mal -
raux, Mauriac, Russell, Jaspers, 
Einaudi, T . S. Eliot, Koestler, Ma-
dariaga, Jimenez, Kazantzaki, La-
gerkvist, Laxness, Hesse és oly sok 
más szellemi harcos. Az óra ütött, 
amikor a beszéd már nem elegendő, 
cselekedni kel l . Csináljatok valamit. 
Cselekedjetek, rázzátok fel a Nyu
gatot szörnyű tétlenségéből. Csele
kedjetek, cselekedjetek, cseleked
jetek . . .". 

November 22-én az írószövetség 
küldöttsége a szovjet parancsnok
ságon tiltakozott a deportálások 
ellen s a törvényesség betartását 
követelte. 

December elején 110, a magyar 
kulturális életben szerepet játszó 
személyiség nyilatkozatot irt alá s 
tett közzé, melynek lényege így 
hangzik: 

M i , Magyarország értelmiségi dol
gozói, régi őseinkhez méltóak aka
runk maradni és egyetér tünk a ma
gyar szabadságharc hőseivel. Ma
gunkra vállaljuk szavaink összes 
következményeit : letartóztatást , de
portálást és, ha kell , a halált. 
Ünnepélyesen tiltakozunk: ne depor
táljátok férfiainkat, fiataljainkat. 
Követeljük, hogy engedjétek szaba
don azokat, akikel már elhurcoltak. 
Azonositjuk magunkat a vádakkal : 
mi is harcosok vagyunk Magyaror
szág szabadságáért és függetlensé-eko
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géért . Egy szabad és erős Magyar
országgal a Szovjetunió jó szomszé
di kapcsolatban élhetne, egy meg
szállt és leigázott Magyarországgal 
azonban sohasem. M i nem akarjuk 
a régi szociális rendszer helyreálli-
tásál. Van annyi erőnk, hogy meg
védjük a parasztok és munkások 
rendszerét. Velük és ér tük akarunk 
a jövőben élni. 

A 110 aláiró között szerepel: 
Kodály Zol tán, Veres Péter, Képes 
Géza, Kassák Lajos, Németh László, 
Dcry Tibor, Háy Gyula, Ignotus 
Pál, Ferencsik János, Sándor Judit, 
valamin 1 számos budapesti egyetemi 
tanár . 

A Kádár-kl ikk ugyan később több 
írót rávett , hogy hűségnyilatkozatot 
adjon k i , de egyetlen igazán jelen
tős iró sem szerepel közöt tük . Köz
tük volt Illés Béla, Bölöni György, 
Fodor József, stb. 

Az írószövetség végső állásfogla
lásáról s az irók elleni megtor lás
ról lapunk más helyén számolunk 
be. 

S á n t h a K á r o l y 
m e g h a l t 

1956. X I I . 11-én hunyt el a világ-
hirű magyar ideggyógyász s agyse
bész, aki az ideiglenes nemzet
gyűlés alelnöke volt 1945-ben. 

A z i r ó i 
K o s s u t h - d í j a k a t 
idén Németh Lászlónak, Szabó Lő
rincnek, Heltai Jenőnek és Fodor 
Józsefnek adták. (A nagydijat Ko

dály kapta). Hogy miért a fenti 
négynek, jóllehel pl. Németh Lász
ló aktív szerepet játszott a forrada
lom alatt? Részben bizonyára azért, 
mert valakiknek csak kell adni s 
jelentős iró, aki Kádárék mellett 
állna, aligha van, részben azért, 
hogy kompromit tá l ják őket s a 
külföldet is megtévesszék. Németh 
László az 50.000 forintos díjat a 
hódmezővásárhelyi főiskolának adta. 

N É M E T O R S Z Á G 

F i l m a f o r r a d a l o m r ó l 
Münchenben Erdélyi István f i lm-

vállalata felvásárolta a forradalom
ból s szabadságharcból nyugatra k i 
került filmfelvételeket. Ezekből egy 
egész estét betöliő dokumentum
filmet készitett. A film a Magyar 
Forradalmi Tanács védnökségével 
fog megjelenni. 

S V Á J C 

V e r e s s S á n d o r 
műveiből rendeztek hangversenyt 
Bernben, 1957, I I . 5-én, a zene
szerző 50-ik születésnapja tisztele
tére. „Hommage á Paul Klee", Ver
bunkos, Erdélyi táncok —> e Veress-
művek szerepeltek a műsoron. 

,.Még mindig túl kevesen tudják 
— irta a WELTWOCHE róla (57, 
I I . 1.) — hogy a magyar alkotómű
vészek egyik legjelentősebb képvi
selőjének Svájc lett a második ha
zája . . . " 

S V É D O R S Z Á G 

V i l á g b a j n o k s á g o t 
nyert a Mosóczy-Simonné női pá

ros a stockholmi asztalitenisz v i 
lágbajnokságokon. (NÉPAKARAT, 
57. I I I . 16.) 
N é p i é n e k - é s 
t á n c e g y ü t t e s 
alakult a borgholmi magyar mene
kült táborban, mely bejárta Dé'svéd-
országot. 

Heine Petőfiről: 

„ ö n nagy örömet okozott nekem 
könyvével . . . Petőfi olyan költő, aki 
csak Burns-höz és Béranger-hoz 
hasonlí tható . . . olyan megdöbben
tően egészséges és primitív egy 
betegesen és agyafúrtan modoros 
társadalom közepette, hogy Néme
tországban nem találom párját ; 
ilyen természetes hangot én magam 
is csak ritkán tudok megütni ; ezzel 
szemben ugy látom, hogy szelleme 
nem éppen a legmélyebb és hogy 
teljesen hiányzik belőle az a bizo
nyos hamleti vonás, az ő és nem
zete szerencséjére . . . " (Kertbeny-
hez i r t leveléből). 

(Egy másik levélből, ugyancsak 
Kertbenyhez, egykorú fordításban:) 
„Én magam még csak igen kevés 
ily természethangokat talál tam, me
lyek birásában oly gazdag ez a 
pórfiu, mint a legszebben éneklő 
csalogány. M i , az öntudatos ész, 
a reflexió emberei i ly eredetiség 
mellett valóban csak sajnálkozásra 
vagyunk mél tók!" 

AZ AMERIKAI MAGYAR REFORMÁTUS EGYESÜLET 
1801 " P " Stree t , N . W . — K o s s u t h H o u s e - Wash ington 6. D . C , U S A . 

Az egyetlen magyar egyesület, amelyet az Egyesült Államok kongresszusa látott el char-

terral. 8 millió dollár vagyonunk, 30 millió dollár érvényben lévő biztositásunk van. Fel

veszünk az USA területén élő és 55 évesnél nem idősebb személyeket. Adunk élet-, baleset

betegsegély-, valamint egyéni és családi kórház-biztosítást . 

KÉRJEN T Á J É K O Z T A T Ó T ! 

G O N D É S H I T V A L L Á S 
A magyar irók nyilatkozata 

Egy ezredév alatt sok zivatar verte nemze
tünket . De a zivatarok borujában is két fény 
mindig hű maradt hozzánk. Egyik a nemzet 
csillaga, mely vészek idején is á t tör t fényével a 
homályon; a másik pedig virrasztó költőink 
fáklya-fénye, mely a magyarság számára ma 
is tanítás. 

Számunkra több is annál, mert kötelező 
örökség. 

Hűséggel szeretnők ezt az örökséget hordozni. 
Nehéz. De megtennünk mégis az egyetlen ut, 
mert nincs feloldás. I t t ál lunk hát, a számadás 
és a vallomás erkölcsi kényszere alatt. I t t állunk 
az októberi szabadságharc véres halmán, melyet 
egy nép reménye ostromol. Ha egy évtizedre 
visszatekintünk erről a halomról , szenvedőnek és 
várakozónak látjuk a népet. Szenvedett, mert 
korának eszméit, melyeket tiz év előtt reménnyel 
üdvözölt, idegen formában és zsarnoki módon 
akar ták életévé tenni. A hosszú kényszer alatt 
kiújultak természetén a tör ténelmi sebek, s nem
zeti függetlenségét veszendőnek látta. Szenvedő 
és igaztalan sorsában gyógyulásra áhitva vágya
kozott s nemzetté válni sóvárgott . 

Ebben a vágyban és sóvárgásban van a forrás, 
mely október 23-án feltört a mélyből. Mint 
ennek a forrásnak neves tanúi, keserves szívvel 
kel l megmondanunk, hogy a szovjet kormányzat 
történelmi tévedést követett el, amikor vérrel 
festette meg forrásunk vizét. Dicső költőink 
élő szelleme és az emberi igazság segit nekünk 
abban, hogy jóslatot tegyünk: eljön az idő, 
amikor a megtévedt hatalom bűnbánatot mond, 
mint ahogy az általa megdöntöt t hatalomnak is 
meg kellett bánnia ama tiprást, amelyben Petőfi 
elveszett. Hitünkben és népünk ismeretében min
denkit óvunk attól a téves Ítélettől, hogy szovjet 
fegyverek nélkül a szocializmus vívmányait k i i r 
totta volna a forradalom. Tudjuk, hogy nem. 
Mert a munkásosztály, a parasztság és a java 
értelmiség hive volt és változatlanul híve a de
mokrácia és a társadalmi szocializmus vívmá
nyainak, melyeket nem elsorvasztani akart, hanem 
élővé tenni inkább. Élővé tenni, azaz a maga 
magyar testéhez szabni és nemzeti hagyomá
nyainak szellemével is megtölteni. 

Ezt akartuk és ezt akarjuk ma is, akik a nép 
vágyainak igéit hirdetjük és jobb jövőre tesszük 

irói sorsunkat. Ezért szólunk külön és együtt 
az 1945-ös földosztás népi törvénye mellett; 
nemkülönben a bányák, az üzemek és a bankok 
ügyében, hogy azok a társadalom tulajdonában 
virágozzanak. De vajon terem-e elegendő módon 
a föld, ha a paraszt a termelés módjaiban kedvét 
nem leli? S vajon virágzik-c a közösségi vagyon, 
ha nem egészséges a társadalom? 

Igen, nemzeti függetlenség nélkül kedveszegeti 
a munkás és a paraszt, a kéz és az értelem, 
egészséges társadalom nélkül pedig nem gya
rapszik a közös vagyon. Meg kell hát szerez
nünk, s éppen a szociális haladás érdekében, a 
nemzeti függetlenséget; s a népi önkormányzat 
utján meg kell teremtenünk az egészséges tár
sadalmat. 

A nemzeti függetlenség és a társadalmi rend 
demokratikus felépítése: ez a magyarság vágya, 
melyet mi is hordozunk és munkába önteni 
törekszünk. S miközben szivünket és irói életünk 
jövendő napjait betölti ez a szándék, a nemzeti 
egység bölcsője mellől tolmácsoljuk is minden
kinek. A közös cél gondjában kezünket nyújtjuk 
a munkásoknak, köszöntésünket lélekből küldjük 
a parasztságnak és szívből az ifjúságnak. Győzzük 
meg együtt a politika vezetótt, hogy a politika 
nem lehet öncél, hanem csak a nép üdvére esz
köz ; s késztessük őket arra, hogy a magyarság 
egységes óhaja szerint használják ezt az eszközt. 
Vagyis a függetlenség kivivására egyfelől, belső 
életünkben pedig arra, hogy a munkások és a 
parasztok törzsére, a szellem és az értelmiség 
segítségével, felépüljön az egészséges magyar 
társadalom, az önkormányzat demokratikus mód
ján. Csak igy jöhet létre az erős és gazdag 
állam, melynek a barátsága más ál lamokkal igaz 
és t a r tós ; s amely nemcsak száműzi az emberi 
kizsákmányolást , hanem maga sem nehezedik 
nyomasztó terhével a népre. A nyugalmas és 
dolgos társadalom, a nép jólétén őrködő állam 
fölött emigy biztos záloga lesz a jövőnek a 
nemzet. 

Mindezekben magyar gondjainkat röviden el
mondottuk és véleményünkről hitvallást teszünk. 
Irói munkánk igéi lesznek szavaink, gondunk 
örökös az időben, véleményünk pedig a közirás 
betűibe és irodalmi müvekbe költözik. eko
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Hűséget fogadunk a zászló előtt, mely jelezte 

nekünk, hogy a nép forradalmi egységéből a 

nemzet újjászületett . Ebben a hűségben, hitvallá

sunk alapján, gondozni és védeni fogjuk a ma

gyarság szellemét. Erkölcs legyen a munkánk 

talpköve, műveinkben pedig találjon értelmet és 

formát a nép alkotó ereje, az emberség és esz
méivel a kor. 

Egyedül igy leszünk méltók a nagy elődökhöz, 
s egyedül igy válhatunk későbbi nemzedékek 
érdemes őreivé. 
Budapest, 1956 december 22. 

Magyar í r ók Szövetsége 

Ez volt az a kiál tvány, minden bizonnyal Tamási 
Áron irása, melyről az Írószövetség december 28-
án szavazott. A kiál tványt 250 tag közül 237 sza
vazta meg, 6 szavazott ellene, 7 tar tózkodot t a 
szavazástól. 

„ (Ez a szavazás) kinyilvánította — írja a FIGA
RO L I T T É R A I R E (57, I . 5.) — a szovjet páncél
kocsik és a Kádár -kormány rendőrségével szemben, 
hogy a magyar forradalom él ; ezek az irók fel
háborodot t t i l takozással szál l tak szembe a hivatalos 
kommunista propagandával , amely azt kapitalista 
és reakciós felkelésnek festette le, és elitélték azok
nak a bűnél, akik a forradalmat vérbe fojtották. 

E majdnem-egyhangú határozat . . . maga a nép 
majdnem-tökéletes egyetértésének a tükörképe, mely 
éppolyan rendithetetlen és legyőzhetetlen. Ez annál 
rcndkívülibb és zavarba ejtóbb, miután 12 évi ma
gyar „népi demokrác ia" u tán nem maradi Magyar
országon más értelmiségi, mint aki csatlakozott a 
rezsimhez vagy akit a rezsim maga nevelt. Magyar
ország „burzsoá" intelligenciája minden jel szerint 
l ikvidáltatott vagy száműzetésbe kényszerült az 
évek fo lyamán . . . Nem az érsekek s horthysta 
feudális urak támadták meg az orosz páncélosokat 
benzines palackokkal és rendeztek sztrájkot Csepel 

szigetén, s még kevésbé voltak monarchisták vagy 
liberálisok azok az irók, akik hitet tettek s hitet 
tesznek továbbra is tökéletes szolidaritásukról a 
felkeléssel. 

Ta l án még soha egyetlen nemzet értelmiségi osz
tálya nem állt ilyen hatalmas és egyhangú sponta
neitással egy forradalmi mozgalom élére s vált jel
képévé i ly világosan e mozgalomnak. A magyar 
október történelmi jelentősége pontosan abban áll, 
hogy nem a ,túlélők' lázadásáról volt szó, akik 
egy utolsó kisérletet tesznek a mult feltámasztására, 
hanem azoknak az elveknek a visszautasításáról, 
melyek a kommunista világot irányitják . . . Ez volt 
korunk első post-marxista forradalma!" 

Január elején Moszkva láthatta, hogy a Nyugat 
még csak egy kompromisszumra sem akarja kény
szeríteni a magyar kérdésben, s Hruscsov és Ma-
lenkov budapesti útja után elkezdődött a megtorlás . 
Január közepén kivégezték a Magyar Nemzeti For
radalmi Bizottmány elnökét, Dudás Józsefet s tár
sát Szabó Jánost, sok más szabadságharcossal 
együtt . Lecsaptak az irókra is. Felfüggesztették a 
Magyar írószövetség működését s letartóztat ták az 
„ i ró lázadás" több vezetőjét, köztük Háy Gyulát s 
Zelk Zol tánt . 

A M a g y a r F o r r a d a l m i T a n á c s k i á l t v á n y a 

A m a g y a r f o r r a d a l o m szerveze te i nek é s 
d e m o k r a t i k u s p o l i t i k a i p á r t j a i n a k k é p v i s e 
l ő i á l t a l S t r a s b o u r g b a n j a n u á r 7 - é n l é t r e 
h o z o t t M a g y a r F o r r a d a l m i T a n á c s ü n n e 
p é l y e s f e l h í v á s s a l f o r d u l a v i l á g k ö z v é l e 
m é n y é h e z é s az e m b e r i s z a b a d s á g e s z m é 
j é t t i s z t e l e t b e n t a r t ó k o r m á n y o k h o z . 

N é g y h ó n a p p a l e z e l ő t t k e l l f e l az e g é s z 
m a g y a r n é p , h o g y k i v í v j a f ü g g e t l e n s é g é t 
é s s z a b a d s á g á t . A m a g y a r f o r r a d a l o m , i d e 
g e n m e g s z á l l ó c s a p a t o k b e a v a t k o z á s a e l 
l e n é r e , g y ő z ö t t . A m a g y a r k o r m á n y n o 
v e m b e r e l s e j é n e l h a t á r o z t a , h o g y k i l é p a 

V a r s ó i K a t o n a i S z ö v e t s é g b ő l , k i n y i l a t k o z 
t a t t a M a g y a r o r s z á g s e m l e g e s s é g é l , k ö v e l e l 
te a s z o v j e t c s a p a t o k t á v o z á s á t é s f e l k é r l e 
a n a g y h a t a l m a k a t , v a l a m i n t az E g y e s ü l t 
N e m z e t e k S z e r v e z e t é i az o r s z á g ú j n e m 
z e t k ö z i s t á t u s á n a k e l i s m e r é s é r e é s b i z t o 
s í t á s á r a . A s e g é l y k é r é s e r e d m é n y t e l e n m a 
r a d t . M a g y a r o r s z á g m a g á r a h a g y v a a Szov
j e t u n i ó c s a l á r d m ó d o n e l ő k é s z í t e t t , b r u 
t á l i s k a t o n a i b e a v a t k o z á s á n a k á l d o z a t a i é i t . 

A z E g y e s ü l t N e m z e t e k S z e r v e z e l é n e k M a 
g y a r o r s z á g r a v o n a t k o z ó h a t á r o z a t a i v a l 
m i n d a S z o v j e t u n i ó k o r m á n y a , m i n d p e d i g 

az á l t a l a m e g a l a k í t o t t K á d á r - k o r m á n y n y í l 
t a n s z e m b e h e l y e z k e d i k . E z a k i h í v ó m a g a 
t a r t á s m é g s e m v o n t m a g a u t á n s e m m i n e m ű 
m e g t o r l ó i n t é z k e d é s t . 

A s z o v j e t p r o p a g a n d a a t é n y e k k e l h o m 
l o k e g y e n e s t e l l e n k e z ő r á g a l m a k a t s z ó r a 
m a g y a r n é p s z a b a d s á g h a r c á r a é s a v i l á g 
f i g y e l m é t e l t e r e l n i i g y e k s z i k a V ö r ö s h a d 
sereg b e a v a t k o z á s a k ö v e t k e z l é b e n e l ő á l l ó i t 
t r a g i k u s h e l y z e t r ő l . A s zov j e t k o r m á n y l e g 
ú j a b b d i p l o m á c i a i k e z d e m é n y e z é s e i v e l 
m e g a k a r j a s z ü n t e t n i a m a g y a r o r s z á g i 
a g r e s s z i ó j á t k ö v e t ő n e m z e t k ö z i e l s z ige t e l t 
s é g é t . 

M i n d e z t f i g y e l e m b e v é v e , a t ö r t é n e l m é 
n e k e g y i k l e g t r a g i k u s a b b i d ő s z a k á t é l ő m a 
g y a r n é p n e v é b e n , a M a g y a r F o r r a d a l m i 
T a n á c s k é r i az é r d e k e l t k o r m á n y o k a t , h o g y 
a S z o v j e t u n i ó v a l c sak a b b a n az ese tben 
k e z d j e ; e k t á r g y a ' á s o a l m á s v i á s k é (lé e k 
m e g o l d á s a é r d e k é b e n , h a az t m e g e l ő z ő e n , 
i l l e t ő l e g az esetleges n a g y h a t a l m i k o n f e r e n 
c i a e l s ő p o n t j a k é n t , a m a g y a r k é r d é s r e n 
d e z é s e n a p i r e n d r e k e r ü l . 

M a g y a r o r s z á g o n a n e m z e t l e g j o b b j a i es
n e k á l d o z a t u l az i d e g e n m e g s z á l l ó e r ő k 
á r n y é k á b a n m ű k ö d ő s z i s z t e m a t i k u s m e g 
t o r l á s n a k . R e n d k í v ü l i b í r ó s á g o k , s ő t o r o s z 
k a t o n a i b í r ó s á g o k Í t é l k e z n e k m a g y a r h a 
z a f i a k f ö l ö t t , a k i k n e k e g y e t l e n b ű n ü k , h o g y 
s i k r a s z á l l l a k n é p ü k s z a b a d s á g á é r t . A k o r 
m á n y m é g a t t ó l s e m r i a d t v issza , h o g y az 
á l t a l a m e g h i r d e t e t t a m n e s z t i á t u t ó l a g v i s z -
s z a v o n j a . 

A K á d á r - k o r m á n y p r o v o k a t í v j e l l e g ű i n 
t é z k e d é s e i k ö n n y e n o l y a n l é g k ö r t t e r e m t 
h e t n e k az o r s z á g b a n , h o g y az e l k e s e r e d e t t 
l a k o s s á g a h a r c ú j r a f e l v é l e l é r e s z á n j a e l 
m a g á t , m é g a k k o r i s , h a a n n a k k i m e n e t e l e 
r e m é n y t e l e n n e k l á t s z i k . 

A M a g y a r F o r r a d a l m i T a n á c s k é r i az 
E g y e s ü l t N e m z e t e k S z e r v e z e t é t , a k o r m á 
n y o k a t , a p a r l a m e n t e k e t , a t á r s a d a l m i szer
veze teke t é s a v i l á g k ö z v é l e m é n y é i , h o g y 
e m e l j é k f e l l i l l a k o z ó s z a v u k a t é s b i z t o s í t 
s á k o l y a n r e n d s z a b á l y o k f o g a n a t o s í t á s a i , 
m e l y e k e g y r é s z t v é g e l v e t n e k a M a g y a r o r 
s z á g o n d ú l ó b o s s z ú h a d j á r a t n a k , m á s r é s z t a 
m a g y a r n é p v i l á g o s a n k i f e j e z é s r e j u t t a t o t t 
s z á n d é k á n a k é s az E g y e s ü l t N e m z e t e k 
Szerveze te h a t á r o z a l a i n a k m e g f e l e l ő h e l y 
zetet t e r e m t e n e k M a g y a r o r s z á g o n . A m i g 

ez m e g n e m v a l ó s u l , n e m c s a k a m a g y a r 
n é p t r a g é d i á j a f o l y t a t ó d i k , h a n e m a v i l á g 
b é k é j é é r t f e l e l ő s E g y e s ü l t N e m z e t e k Szer
v e z e t é n e k t e k i n t é l y e é s m a g a a b é k e is 
v e s z é l y b e n v a n . 

K i k a Magyar F o r r a d a l m i 
T a n á c s tagjai? 

E l n ö k e : K é l h l y A n n a ; a l e l n ö k ö k : K ő v á g ó 
J ó z s e f , K i r á l y B é l a ; f ő t i t k á r : K i s s S á n d o r . 

A z I n l é z ő b i z o l l s á g l a g j a i : A d o r j á n J ó z s e f , 
A u e r P á l , B e d e B é l a , B e n j á m i n O l i v é r , 
B e n k ő Z o l t á n , B o r o s s L a j o s , F a l u d y G y ö r g y . 
H a j d u - N é m e t h L a j o s , H o r v á t h J á n o s . 
J a n k o v i c h I s t v á n , J ó n á s P á l , K é l h l y A n n a , 
K i r á l y B é l a , K i s b á n J e n ő , K i s s S á n d o r , 
K o v á c s I m r e , K o v á c s K . Z o l t á n , K ő v á g ó 
J ó z s e f , N a g y F e r e n c , N a g y J á n o s , O s v á t h 
G y ö r g y , R a d i c s J ó z s e f , R a k s á n y i Á r p á d . 
B . R á c z I s t v á n , S z a b ó G y ö r g y , Sz. S z a b ó 
P á l , S z é l i g I m r e , S z t á r a y Z o l t á n , V a r g a 
J ó z s e f , V a r g a L á s z l ó . 

A t a g n é v s o r : K é l h l y A n n a , K ő v á g ó J ó z s e f , 
K i r á l y B é l a ( e l n ö k s é g ) ; A d o r j á n J ó z s e f , 
A u e r P á l , B . R á c z I s t v á n , N a g y F e r e n c . 
S z a b ó M i k l ó s ( K i s g a z d a p á r t ) ; Bede B é l a . 
B e n j á m i n O l i v é r , G á b o r i G y ö r g y , K i s b á n 
J e n ő , S z é l i g I m r e ( S z o c i á l d e m o k r a t a P á r t ) ; 
B e n k ő Z o l t á n , B o r o s s L a j o s , F ü z e s s i I s t v á n , 
K o v á c s I m r e , Sz. S z a b ó P á l ( P e t ő f i P á r t ) ; 
B a l á z s T i b o r , J e n ő f f y N á n d o r , H a j d u - N é 
m e t h L a j o s , K o v á c s K . Z o l t á n , R a d i c s 
J ó z s e f . R a k s á n y i Á r p á d ( K e r e s z t é n y D e 
m o k r a t a P á r t ) ; A y k l e r Z s i g m o n d , 
J ó n á s P á l , N a g y B a l á z s , P r á g a y D e z s ő 
( P e t ő f i K ö r ) ; H a l á s z i J ó z s e f , H o r v á t h J á 
nos , K i s s S á n d o r ( P a r a s z t s z ö v e t s é g ) ; S z a b ó 
G y ö r g y , V a d á s z K o r n é l , V a r g a L á s z l ó 
( M u n k á s t a n á c s o k ) ; G á t h i R ó b e r t , N y e s t e 
Z o l t á n , S z t á r a y Z o l l á n ( M a g y a r É r t e l m i s é g 
F o r r a d a l m i B i z o t t s á g a ) ; F a l u d y G y ö r g y , 
I g n o t u s P á l ( í r ó s z ö v e t s é g ) ; J a n k o v i c h I s t 
v á n , M o l n á r F e r e n c , O s v á t h G y ö r g y ( E g y e 
t e m i F o r r a d a l m i B i z o t t s á g ) ; B o n c l o r V i l 
m o s , E g r i G y ö r g y , N a g y J á n o s , P . V é g v á r i 
V a z u l ( F e g y v e r e s E r ő k ) ; R a d o c s a y L á s z -
l ó n é , V a r g a J ó z s e f ( P o l i t i k a i Ü l d ö z ö t t e k 
S z ö v e t s é g e ) ; D é n e s T i b o r , J u h á s z J ó z s e f 
( M a g y a r S z í n j á t s z ó T á r s a s á g ) ; T ö r ö k I s t 
v á n , Z a l a G y ö r g y ( F ő v á r o s i N e m z e t i B i 
z o t t s á g ) . eko
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TUDÓSAINK KÜLFÖLDÖN 
M a g y a r t u d ó s o k s s z a k 
e m b e r e k A m e r i k á b a n 

A W A S H I N G T O N STAR 1957, 
I I . 17-én cikksorozatot kezdett „Az 
Amerikában lévő magyar menekül
tek közt sok tudós van" cimmel. 
Az első lapon közö l t s a sorozatot 
elinditó cikk többek közt ezt tar
talmazza: 

„Ez az ország Magyarország kie
melkedő szellemi embereinek ko
moly hányadát k a p j a . . . Magyaror
szág mindig vezetószerepet vitt tu
dományos kuta tás terén. Főleg a 
mérnökök közül többen azonnal 
ötszámjtgyű fizetéses ál lásokat kap
nak, amint megérkeznek a Camp 
K i l i n c r b e . . . Sok menekül tnek dok
torátusa van a magyar egyetemek
ről, melyeket már régóta úgy 
tartanak számon, mint amelyek a 
világ legjobb egyetemei közé tar
toznak. Dr. Wallace W. Atwood 
szerint, aki az amerikai National 
Academy of Sciences külföldi kap
csolatok osztályának vezetője, több 
mini 500 nagy képzettségű egyént 
találtak a menekül tek közt . 

Fontos lény, hangsúlyozza Dr. 
Atwood, hogy az összes fialal ma
gyar tudós különösen matemat iká
ban kapott jó alapokat — épp ami
ben az amerikai tudósok közt nagy 
a hiány. Ez annak köszönhető, hogy 
a magyar elemi iskolákban erre a 
tárgyra igen nagy súlyt fektetnek." 
„ T u i l o m á n y - l ö r l c n e t 
é s a n n a k l e g u t ó b b i 
v e s z t e s é g e i " 
cimmel Claudius F. Mayer cikket 
ir t a M I L I T A R Y MED1C1NE 1957, 
H- i számába. 

„Az orvostudomány történetének 
a területén — irja a washingtoni 
folyóirat — az érdekesebb nemzet
közi események közé tartozik az 
Országos Orvostör ténet i Könyvtár 
alapítása Magyarországon, Buda
pesten, 1951-ben. Több mint ezer 
évi fennállása után, a háborúban 

töl töt t évszázadok sok pusztitása 
ellenére, Magyarország még mindig 
bővelkedik értékes kul turál is erek
lyékben s az orvostudomány ok
mányaiban, amelyeket ez az egye
dülálló könyvtár igyekszik össze
gyűjteni s megőrizni. 

Nemrég, 1955-ben, az új könyv
tár nyomtatott folyóiratot indított 
meg C O M M U N I C A T I O N S EX 
BIBLIOTHECA H I S T Ó R I Á É ME-
DICAE HUNGAR1CA cimmel." 

A cikk ismerteti a magyar folyó
irat több számát, majd az orvostu
domány veszteségei közt a követ
kező magyarokat sorolja fel : Ma-
gyary-Kossa Gyula (1865-1944), Pa
taki Jenő (1857-1944), Ernyey Jó
zsef (1874-1945), Rapaich Raymond 
(1884-1954). 

B a k a y L a j o s 
tudományos műve, „The blood-
brain barrier, with spécial regard 
to the use of radioactive isotopes", 
nemrég jelent meg (Springfield, 111., 
Thomas, cl956, 154 old.) 

G á b r i e l A s z t r i k 
professzort a Francia Becsületrend 
lovagjává nevezték k i a francia-
magyar s magyar-francia barátság 
érdekében tett sokéves szolgálatai
ért . 1956, I - i számunkban ismerte
tett könyve, „Student Life in Ave 
Maria College, Mediáéval Paris", 
elnyerte a Francia Akadémia Thor-
lel-diját. „Mari in de Bereck, Re
ceptor, Proclor and Rector at the 
Univcrsity of Paris (1423-1432)" c. 
tanulmánya 1956 végén jelent meg 
az indianai Notre Dame-i egyetem 
Középkori Intézetének kiadásában. 
A tanulmány az egyetlen magyar
ról szól, aki egy személyben töl
tötte be mind a három magas mél
tóságot. 

G a l 1 u s S á n d o r t 
a victoriai Anthropológiai Egyesü
let elnökévé vál asztotta. Az egye
sületben nemrég Edvi Illés István 

előadást tartott a magyar népze
néről. 
K e r t é s z I s t v á n 
professzor volt a vezetője a Notre 
Dame-i egyetem (Notre Dame, In-
diana) Nemzetközi Kapcsolatok Bi
zottsága által rendezett „What Ame
rica Stands For" c. vitának már
cius 29-30-án. Kertész István pro
fesszor hasonlócimű könyve rövide
sen megjelenik, melyet M . A. Fitz-
simons-szal, mint társszerzővel egy
ütt i r t . Ugyancsak ók ketten a szer
zői a „Diplomacy in a Changing 
W o r l d " c. műnek. Kertész István 
egy további előkészületben lévő 
műve : „Challenges and Responses 
of American Diplomacy in the Post-
war Wor ld" . Nemrég jelent meg az 
ó szerkesztésében a ,,The Fate of 
East Central Europe" c. mű, mely
nek ismertetésére még visszatérünk. 

K i s s J ó z s e f 
orientalista, aki nemrég menekült 
Magyarországról , Japánba ment elő
adókörútra . 
N e u m a n n J á n o s 
a magyar tudomány büszkesége, 
századunk egyik legnagyobb mate
matikusa, február 8-án meghalt 
Washingtonban. A WASHINGTON 
POST (57. I I . 9.) kéthasábos nekro
lógját igy kezdi: 

,.John von Neumann, az Alom
energiabizottság tagja, a magyar 
születésű emberi agy az elektromos 
agy mögött , mely az atombombát 
tehetővé tette, 53 éves korában rák
ban meghalt a Walter Reed kato
nai kórházban ." 

A NEWSWEEK (57. I I . 18.) „Egy 
géniusz költözött e l " cimmel ezt 
irja: „A férfiak, akiknek köszön
hető, hogy technikai téren a vilá
got biztosan vezetik a nukleáris 
erők s komplex számológépek kor
szakába, elvesztették elismert ve
zetőjüket az elmúlt héten. Dr. John 
von Neumann, akit mint matemati
kust, mind a tudomány mélységei-

B E I S M E R I K 
A M A G Y A R O R S Z Á G c. ú j K á d á r - l a p 

h o s s z ú c i k k b e n t á r g y a l j a az i r ó k e l l e n á l 
l á s á t é s az e l l e n ü k a l k a l m a z o t t m e g t o r l á s t . 

„ A k o r m á n y j a n u á r 1 7 - é n — i r j a a l a p 
1957, I I I . 6- i s z á m a — f e l f ü g g e s z t e n e a 
M a g y a r í r ó k S z ö v e t s é g é n e k m ű k ö d é s é t , 
m a j d n é h á n y n a p p a l k é s ő b b ő r i z e t b e ve t 
t e k ö t i r ó t é s k é t u j s á g i r ó t . . . A z i r ó k 
egy r é s z é n e k b o m l a s z t ó i d e o l ó g i a i m u n 
k á j a a f e g y v e r e s e l l e n f o r r a d a l o m s zerves 
e l ő k é s z i t ő r é s z é n e k b i z o n y u l t . . . 

A z í r ó s z ö v e t s é g d e c e m b e r 2 8 - á n t a r t o l t 
k ö z g y ű l é s é n e k v i t á j a é s az ő r i z e t b e v e t t 
i r ó k t e v é k e n y s é g e ( s z t r á j k r a b u z d i t ó f e l 
h í v á s o k , u s z i l ó r ö p l a p o k k é s z i t é s e , s z e m é 
l y e s s z t r á j k - a g i t á c i ó a g y á r a k b a n , s tb . ) k é t 
s é g t e l e n ü l i g a z o l j a az e l l e n z é k e l l e n a l k a l 
m a z o t t r e n d s z a b á l y o k s z ü k s é g e s s é g é t . A 
k ö z g y ű l é s l é n y e g é b e n e g y e t l e n p o l i t i k a i 
k é r d é s s e l f o g l a l k o z o t t : f o r r a d a l o m v a g y 
e l l e n f o r r a d a l o m v o l t - e az, a m i M a g y a r o r 
s z á g o n 1956, o k t ó b e r 23-a é s n o v e m b e r 4-e 
k ö z ö t t l e z a j l o t t ? 

E b b e n a k é r d é s b e n a p á r t i d e i g l e n e s 
i n t é z ő b i z o t t s á g a m á r d e c e m b e r 5 - é n m e g 
á l l a p í t o t t a , h o g y M a g y a r o r s z á g o n e l l e n 
f o r r a d a l o m v o l t . A z ö s s z e g y ű l t i r ó k t ö b b 
s é g e ezzel s z e m b e n e g y k é z f e l e m é l é s s e l 
e l f o g a d o t t p a t e t i k u s n y i l a t k o z a t b a n k i m o n d 

ta, h o g y s z e r i n t ü k M a g y a r o r s z á g o n 1950 
o k t ó b e r - n o v e m b e r é b e n i gen i s . f o r r a d a l o m ' 
v o l t . . . , M i n d e n k i t ó v u n k a t t ó l a t é v e s Í t é 
l e t t ő l , h o g y a s z o c i a l i z m u s v í v m á n y a i t k i i r 
t o t t a v o l n a a f o r r a d a l o m ' — m o n d j a a 
n y i l a t k o z a t . 

D é r y T i b o r , az e l l e n z é k i i r ó k e g y i k ve
z e t ő j e m i n t az i g a z s á g o t o s z t ó Z e u s az 
O l y m p u s o n , egy k i j e l e n t é s s e l é s e g y h a s o n 
l a t t a l , e l t ö r ö l t e ' az e l l e n f o r r a d a l m a i , m o n d 
v á n : , . . . n e m v o l t e l l e n f o r r a d a l o m . . . az 
á r n a k i r á n y á t v a j o n a s z e n n y szabja-e 
m e g , a m e l y e t m a g á v a l s o d o r ? ' " 

A l a p egy m á s i k c i k k é b ő l , m e l y e t B ö l ö n i 
G y ö r g y , az ú j i r ó - v e z é r , i r t , k i d e r ü l az is, 
h á n y t a g b ó l á l l o t t az „ e l l e n z é k i i r ó k " cso
p o r t j a : ( A d e c e m b e r 28- i ü l é s u t á n ) „ a z 
í r ó s z ö v e t s é g v e z e t ő s é g e azza l s i e l e l l t á v i 
r a t i l a g l e t o r k o l n i é p p e n e n g e m a L E S 
L E T T R E S F R A N Ç A I S E S o l v a s ó i e l ő l i , h o 
g y 250 m a g y a r i r ó e l l e n é b e n c sak h a l o d -
m a g a m m a l v a g y u n k egy v é l e m é n y e n az 
o k t ó b e r i e s e m é n y e k e l l e n f o r r a d a l m i j e l l e 
g é n e k m e g i l é l é s é b e n . " 

Ajándékozzon könyvet amerikai baráta inak! 
Madách: The Tragedy of Man . . . $ 3.20 
Hungarian Poetry, ed. by E. F. Kunz $ 3.20 
Hungária Album $ 3.— 
Megrendelhetők kiadóhivatalunkban. 

nek, mind a praktikus oldalának 
megragadása terén virtuálisan senki 
sem tudott ebből a generációból 
elérni, meghalt. . . Évekkel mások 
előtt előre látta a számológépek je
lentőségét a hidrogén-bomba terve
zése, a meteorológia és a tudo
mány minden ága szempontjából 
— és hozzálátott e lkészí tésükhöz." 

R o z s á l y F e r e n c 
piarista, a washingtoni Catholic Uni
versity of America filozófia-profesz-
szora, 1957, 111. 3-án hirtelen el
hunyt. 

R o z s n y a y B a l á z s 
most menekült fiatal magyar tudó
sunk, a Californiai Egyetemen, Ber-
keley-ben, Teller Ede asszisztense 
lett. 

S z e n t - G y ö r g y i A l b e r t 
„Science, Ethics and Politics" 

cimmel ir t tanulmányt a SC1ENCL 
c. amerikai tudományos folyóirat 
1957. I I . 8-is számába. 

T e l e k i G é z a 
professzor a washingtoni George 
Washington Egyetem Geológiai In
tezetét szervezi. Kinevezték az In
tézet (Department) vezető tanárává. 

T e l l e r E d e 
a „hidrogénbomba atyja", 1957,11. 
15-én Washingtonban az amerikai 
légügyi vezetők előtt tartott előa
dásában kijelentette, hogy 10 év 
múlva Oroszország fog vezetni 
Amerika előtt tudományos téren, az 
Egyesült Államokban tapasztalható 

„a-intel lektuál is" beáWiiottság miatt. 
Teller Ede március végén elnyerte 
a Priestley emlékdijat, „az emberi
ségnek tett kiemelkedő szolgálatai
ért a fizika terén". 
(Washington Post, 57. II. 16.) 

V a l k ó L á s z l ó 

mint a Washington State College 
„Agricultural Economies" professzo
ra, igen széleskörű működést fejt 
k i . „A szövetkezési törvényhozás 
nemzetközi kézikönyve" c. műve a 
világ minden táján elismerő bírálat
ban részesüli. Nemrég olaszra is 
lefordították. Számos tanulmánya s 
kézikönyve jelent meg a Washing
ton állambeli mezőgazdasági szövet
kezetekről. eko
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THE WORLD'S FINEST... 
M O S T C O M F O R T A B L E R E C L I N I N G C H A I R 

T H E O N E 

A N D O N L Y 

N o o t h e r c h a i r c a n c o m e c lose t o t h e q u a l i t y a n d 
c o m f o r t o f a B a r c a L o u n g e r . I t ' s a h a n d s o m e c h a i r , 
b u i l t b y e x p e r t c r a f t m e n , a n d f e a t u r e s " F l o a t i n g C o m 
f o r t " . T h e b a c k - r e s t , seat a n d leg- res t a re s y n c h r o n i 
zed t o c r a d l e y o u r b o d y a u t o m a t i c a l l y i n a n y p o s i t i o n 
f r o m s i t t i n g to f u l l r e c l i n i n g . . . w i t h o u t k n o b s o r 
l e v e r s . 

TATENTED 

W H A T S I Z E C H A I R 
D O Y O U W E A R ? 

B a r c a L o u n g e r s c o m e i n sizes a n d s t y l e s to s u i t 
e v e r y o n e . I n b e a u t i f u l f a b r i c s , p l a s t i c s a n d g e n u i n e 
t o p - g r a i n l e a t h e r s . P l a i n o r p i l l o w b a c k s . B e s u r e 
y o u get a c o r r e c t f i t ! 

A t y o u r f a v o r i t e f u r n i t u r e o r d e p a r t m e n t s t o r e 1 

B U I L T B ï B A R C A L O OF BUFFALO 

OUR REPUTATION IN THE WORLD 
English Summary by G. B. Grosschmid, Duquesne University 

The first article, „An Anniver
sary", recalls a partly forgotten, 
yet important event in post-war 
history. 

Ten years ago Hungary had some 
eventful days — though hardly no
ticed by the world. A so-called 
,,conspiracy" case shook the very 
foundations of the political life and 
started the complete annihilation of 
the democratic parties. The trumped-
up ,conspiracy", which started 
with the arresr of six people, by 
and by enveloped the majority par
ty and finally led to the ouster of 
the Prime Minister. 

This anniversary is rather signif
icant, not only because it is proper 
to remember sacrifices of the 
so-called conspirators, but also be
cause the ..conspiracy" taught Hun
gary a lesson. I t is well to remem
ber this lesson these days, when 
Hungarians are accused of being 
rash and extremely contemptuous 
of compromise. I t is alleged that 
the Hungarian Revolution was an
nihilated because the Hungarians 
were unreasonable and unwilling 
to compromise. The anniversary of 
the ,.conspiracy" reminds a too for
getful world that Hungary made 
an attempt to deal with Russia 
reasonably. In 1945 and 1946 Hun
garians proved to be virtually Jobs; 
plundering, rape, systematic exploi
tation, and the insolence of a small 
communisc minority — they took 
all in stride. They did not use 
violence; they did not strike back; 
their only weapon was diplomacy, 
persuasion, publicity and the bal
lot box. Even after victorious bal
loting, they spared the Russians' 
prestige and sensitivity. A l l these 
were to no avail. Through the ,,con
spiracy" case the Russians and the 
local hirelings destroyed the re

sults of the election and all the 
tools of national politics. 

After the experiences of early 
1947, no one with a minimum sense 
of propriety could ask or expect 
the Hungarians to trust the Rus
sians a; partners in any agreement 
or political partnership. This is 
the lessor learned from the con
spiracy". 

The article, „How to Sooth Trou
bled Consciences", can be summed 
up as follows: 

Whi l f the Free World exhibited 
an almost unprecedented unani
mous admiration for the Hungarian 
Revolution, critical voices were by 
no means absent. Furthermore, cer
tain trends could be observed which 
aimed at undercutting the great 
enthusiasm that peoples of the West 
entertained toward the heroism of 
the Hungarian fight for freedom. 
Such critical evaluations and at
tempts can be classified into five 
groups 

a) early critics asserted that the 
Hungarian Revolution amounted to 
no more than a dogmatic — ideo

logical struggle between two shades 
of Communist thinking; 

b) attacks in the early days of 
the Revolution described its impend
ing failure as a consequence of 
alleged counter-terror organized by 
the revolutionaries; 

c) third, one can mention state
ments like that of President Eisen
hower following the return of the 
Russians to Budapest and character
izing the Revolution as unwise; 

d) critical treatment of the Hun
garian Revolution enlarged upon 
point (c). I t was alleged that the 
Hungarians themselves destroyed 
their success by overreaching them
selves; i.e. by demanding full free
dom instead of a modified form of 
Ti to ism, 

e) the influx of refuges with the 
unavoidable friction was also a 
source of a number of articles and 
reports damaging the good wil l for 
Hungary and Hungarians at that 
time. 

I t is easy to show that these at
tacks were motivated by a desire to 
counteract the popular enthusiasm 
for the Hungarian Revolution, lo 
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Edited by John Kosa 

Canadian Association for Adult Education 
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justify Western inaction and non
compliance with policies so loudly 
publicized in previous years. No 
doubt certain political groups and 
circles have a vested interest in 
effacing the memory of October 
1956. 

Prof. Lamont of Rutgers Univer
sity writes that when he desired 
to add a few Hungarian novels to 
a course of fiction he is teaching, 
he discovered that only a few have 
been translated into English. In 
addition, all these books are out of 
print, even in the large university 
libraries one can find only some of 
them. He concludes: 

„A1I this made me very sad at 
heart. I realized that had we Amer
icans been able to read Hungarian 
fiction and had gotten to know the 
men and women characters who 
lived in its many great novels, we 
might have understood the prob
lems of this country much sooner 
and have been able to do much 
more to help it in its gallant fight 
for freedom." 

Wc print the declaration of the 
Hungarian writers, in which they 
take side with the Hungarian revo

lution and condemn Soviet inter
vention. The declaration was signed 
on December 28, 1956, by 237 mem
bers of the Association of Writers; 
8 voted against i t and 5 abstained. 
During January, the Association of 
Writers was dissolved by the puppet 
government who also had arrested 
some of the leading writers. 

On January 7, 1957, the Hungarian 
Revolutionary Council was formed 
by some exiled leaders of the 
Revolution. We publish their decla
ration as well as the names of the 
members of the Council. 

The WASHINGTON STAR 
(February 17, 1957) reports on the 
Hungarian scientists who seek refuge 
in the U . S. 

,,This country is getting a good 
deal of the cream of Hungary's 
brains . . Hungary always has been 
a world leader in scientific re
search . . . The National Academy of 
Sciences has established a screening 
group (in Camp Kilmer) to deter
mine the qualifications and find 
places for all the refugees who have 
at least college degrees. Many have 
doctorates from Hungarian univer
sities which long have been recog
nized as among the best in the 

world. Already, says Dr. Wallace 
W. Atwood, head of the academy's 
international relations section, more 
than 500 highly qualified individ
uals have been found." 

„Atomic Energy Commissioner 
John von Neumann", writes T H E 
W A S H I N G T O N POST, February 9, 
1957, „Hungarian-born human brain 
behind the electronic brains that 
made possible the atom bomb, died 
of cancer yesterday . . ." 

NEWSWEEK devoted an article 
to him entitled, ..Passing of a 
Genius". I t says: 

,,The men who have the technical 
responsibility of guiding the world 
safely into the era of nuclear forces, 
complex computers, and incredibly 
entangled human organizations, lost 
their acknowledged leader. Dr. John 
von Neumann, a mathematician 
whose grasp of both the profound 
and the practical was virtually un
matched in this generation died of 
cancer . . . Years before others, he 
foresaw the importance that com
puters would have for H-Bomb de
sign, for meteorology and for every 
branch of science — and proceeded 
to design them." 
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